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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning, as
described in this user guide. Please ensure that this guide is
fully understood before operating the appliance.

Do not leave the appliance plugged in. Always switch off and
remove the plug from the socket after use, or before cleaning
the appliance or any maintenance task.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made by children without supervision.

If the power cord is damaged stop using the appliance
immediately. To avoid a safety hazard, an authorised HOOVER
service engineer must replace the power cord.

Keep hands, feet, loose clothing and hair away from rotating
brushes.

Use only attachments, consumables or spares recommended or
supplied by HOOVER.

Static electricity: Some carpets can cause a small build up of static
electricity. Any static discharge is not hazardous to health.

Do not use your appliance out of doors or on any wet surface or
for wet pick up.

Do not pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes,
cigarette ends or other similar items.

Do not spray with or pick up flammable liquids, cleaning fluids,

aerosols or their vapours.

Do not run over the power cord when using your appliance or
remove the plug by pulling on the power cord.

Do not continue to use your appliance if it appears faulty.

HOOVER service: To ensure the continued safe and efficient
operation of this appliance we recommend that any servicing
or repairs are only carried out by an authorised HOOVER service
engineer.

Do not stand on or wrap the cord around arms or legs when
using your appliance.

Do not use the appliance to clean animals or people.

Do not position the appliance above you when cleaning the
stairs.

The Environment

The symbol on this appliance indicates that this appliance may not be treated as
household waste. Instead it must be handed over to the applicable collection point
for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more
detailed information about treatment, recovery and recycling of this appliance,
please contact your local city office, your household and waste disposal service or the
shop where you purchased the appliance.

This appliance complies with the European Directives 2006/95/EC, 2004/108/EC and
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



GETTING TO KNOW YOUR CLEANER

Cleaner main body

On/Off & Variable Power Control Roller
Bag Check Indicator

Bag Door Release Buttons

Hose Latch

Handle

Telescopic Tube
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Telescopic Tube Adjusters

Hose

Handle Hook

Telescopic Tube Parking Hook
Hose Release Buttons

=0 = =

Carpet and Floor nozzle(GP)**

M1. Carpet Nozzle (CA)**

M2. Hard Floor Nozzle (HF)**

Floor Type Selector

Crevice Tool

Dusting Brush

Nozzle Parking Slot

Telescopic Tube Parking Slot

Parquet Caresse Nozzle*

Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle*

Allergen Remover Mini Turbo Nozzle*
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Grand Turbo Nozzle*

ASSEMBLING YOUR CLEANER

Remove all components from the packaging.

1. Connect the hose to the cleaner main body, ensuring it clips and locks into position. To
release: simply press the two buttons on the hose end and pull. [2]

2. Connect the handle to the tube upper end [3].

3. Connect the carpet and floor nozzle to the tube lower end. [4]

*Certain Models Only ** Certain models only, nozzles may vary according to model

USING YOUR CLEANER

1. Extract power cord and plug it into the power supply. [5] Do not pull the cord beyond the
red marker.

2. Adjust the telescopic tube to the desired height by moving the telescopic tube adjuster up
and raise or lower the handle to the most comfortable cleaning position. [6]

3. Carpet & Floor Nozzle. Press the floor type selector on the nozzle [7] to select the ideal
cleaning mode for the floor type.

Hard Floor - Brushes are lowered to protect the floor.
Carpet - Brushes are raised for the deepest clean.

4. Switch the cleaner on by rotating the On/Off Variable Power Control Roller clockwise on the
rear of the cleaner main body. [8]

5. Adjust the power level by rotating the On/Off Variable Power Control Roller to the desired
level. [8]

6. Switch off at the end of use by rotating the On/Off Variable Power Control Roller anti-
clockwise to the end. [8] Unplug and gently pull the power cord out of the cleaner and the
cord will begin to automatically retract back into the cleaner. [9]

7. Parking and Storage - The flexible hose and tube can be parked for temporary storage while
in use [10] or in the Nanopack storage position when not in use: Retract the telescopic tube
to its storage length [6]. Remove the nozzle from the end of the telescopic tube [11] and
remove the hose handle from the telescopic tube [12]. Lift the hose latch at the rear of the
cleaner [13] and wrap the flexible hose around the product [14]. Park the hose handle on
the product [15]. Assemble the nozzle into the parking slot underneath the product [16].
Assembile the telescopic tube into the remaining parking slot underneath the product [17].

CLEANER MAINTENANCE

Replacing The Dust Bag

If the bag check indicator [1C] is red please check and, if necessary, replace the bag.

1. Remove the hose from the cleaner [2].

2. Press the Bag Door Release buttons and remove bag door [18].

3. Pull the bag collar to remove the dust bag [19] and carefully dispose the bag into a bin.
4. Fitanew bag into the cleaner by inserting the bag collar into the bag holder [19].
IMPORTANT: The hose must be removed before removing or replacing the dust bag.

REMEMBER: The bag check indicator may be red if an obstruction has occurred. In this case
refer to ‘Removing A Blockage From the System!

Cleaning the Filters

To maintain optimum performance of your cleaner, please wash the pre-motor filter and exhaust
filter after each 5 bag changes.

To remove the pre-motor filter:

1. Open the bag door and remove the dust bag from the cleaner (see “Replacing The Dust
Bag”).

2. Press the latch at the top of the pre-motor filter frame to unlock it from the cleaner. Tilt and
remove the filter from the cleaner [20].



To remove the exhaust filter:
1. Unlock the door by rotating the door along arrows indicated [21].
2. Remove the filter pack from the recess [22].

Gently tap and wash the filter packs using hand warm water [23]. Remove excess water from the
filters with a dry cloth and leave to dry fully before re-using. Reassemble filter packs once fully
dry and refit to the cleaner.

Remember: Do not use hot water or detergents. In the unlikely event of the filters becoming
damaged, fit a Genuine Hoover consumable. Do not try and use the product without a dust bag
or filter fitted.

Cleaning the permanent dust bag (depending on model)

To maintain optimum performance we recommend that you wash the permanent bag after
every 5 full bags. Empty the contents of the Bag into a bin, wash the Bag under handwarm
water, remove excess water with a dry cloth and leave to dry fully before replacing.

Removing a Blockage From The System
If the bag check indicator is red:
1. Check if the bag is full. If so refer to ‘Replacing The Dust Bag'
2. Ifitis not full, then;
A Do the filters need cleaning? If so refer to ‘Cleaning the Filter'.
B. Check if there is any other blockage in the system - Use a rod or a pole to remove any
blockage from the telescopic tube or flexible hose.
C. Check for and clear any blockage in the Nozzle.
Warning - The bag check indicator will turn red if the cleaner is used when full, if there is a
blockage or if the filters are dirty. If the cleaner is used for a significant period of time with the
bag check indicator is red, a thermal cut out will switch the cleaner off to prevent overheating.
The bag check indicator turn green once the cleaner has switched off to signal that the
thermal cut out has been activated. If this should happen, switch the cleaner off, unplug and
correct the fault. It will take about 45 minutes for the cut out to automatically reset.

ACCESSORIES

To obtain the best performance and energy efﬁciency#1 it is recommended that the correct
nozzles are used for the main cleaning operations. These nozzles are indicated in the diagrams
by the letters GP, HF or CA.

A nozzle type GP can be used to clean both carpet and hard floor.
A nozzle type HF is suitable for use only on hard floor.
A nozzle of type CA is suitable for use only on carpet.

The other nozzles are accessories for specialist cleaning tasks and are recommended for
occasional use only.

It is important to note that this vacuum cleaner is supplied with an Energy Label as required by
European Regulation (EU) 665/2013.

If the label shows a red prohibition circle on the left covering the carpet symbol, then this
indicates that the vacuum cleaner is not suitable use on carpets.

If the label shows a red prohibition circle on the right covering the hard floor symbol, then this
indicates that the vacuum cleaneris not suitable for use on hard floors.

*Certain Models Only ** Certain models only, nozzles may vary according to model

#1 NOTE: Dust pick up ability carpet, dust pick up ability hard floor, and energy efficiency in
accord with Commission Regulations (EU) 665/2013 and (EU) 666/2013.

Please see the model specification on the packaging label for inclusion of accessories to
individual models.
All accessories can be fitted to the hose handle or the end of the telescopic tube.

Crevice Tool - For corners and hard to reach areas. Remove the Crevice tool from the accessories
holder [24] and fit to the hose handle [25] or telescopic tube.

Dusting Brush - For bookshelves, frames, keyboards and other delicate areas. Remove the
dusting brush from the accessories holder [24] and fit to the crevice tool then fit to the hose
handle [25] or telescopic tube.

Parquet Caresse Nozzle* - For parquet floors and other delicate floors.[1S]

Pet Hair Remover Mini Turbo Nozzle* - Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep
cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. Particularly suitable for pet hairs
removal. [1T]

Allergen Remover Mini Turbo Nozzle* — Use the mini turbo nozzle on stairs or for deep
cleaning on textile surfaces and other hard to clean areas. Particularly suitable for allergen
removal. [1U]

Grand Turbo Nozzle* — Use the Grand Turbo Nozzle for deep cleaning on carpets. [1V]

IMPORTANT: Do not use the Grand Turbo Nozzle or Mini Turbo Nozzles on rugs with long
fringes, animal hides and carpet pile deeper than 15mm. Do not keep the nozzle stationary
while the brush is rotating.

USER CHECKLIST

Should you have a problem with the product, complete this simple user checklist before calling
your local Hoover service.

+ Isthere a working electricity supply to the cleaner? Please check with another electrical
appliance.

+ Is the Bag over-filled? Please refer to ‘Cleaner Maintenance’

+ Is thefilter blocked? Please refer to ‘Cleaner Maintenance’

+ Is the hose or nozzle blocked? Please refer to ‘Removing a blockage from the system’.

« Has the cleaner overheated? If so, it will take approximately 45 minutes to automatically reset.

IMPORTANT INFORMATION

Hoover spares and Consumables
Always replace parts with genuine Hoover spares. These are available from your local Hoover
dealer or direct from Hoover. When ordering parts always quote your model number.

Hoover Service
Should you require service at any time, please contact your local Hoover Service Office.

Quality
BSIISO 9001: Hoover's factories have been independently assessed for quality. Our products are
made using a quality system which meets the requirements of ISO 9001.



Your Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the country
in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the dealer from
whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when making
any claim under the terms of this guarantee.

Subject to change without notice.



INSTRUCTIONS DE SECURITE D’UTILISATION

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un nettoyage
domestique, conformément a ce guide d'utilisation. Veuillez
Vous assurer que ces instructions sont parfaitement comprises
avant d'utiliser 'appareil.

Ne laissez pas I'appareil branché. Eteignez et débranchez
toujours l'appareil apres I'avoir utilisé, ou avant de le nettoyer ou
de procéder a son entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou n‘ayant pas d’expérience ou
de connaissances en la matiére. Ces derniéeres doivent recevoir
des instructions sur l'utilisation de I'appareil en toute sécurité
et comprendre les risques impliqués. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne devraient pas
étre effectués par des enfants sans supervision.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, arrétez
immeédiatement d’utiliser I'appareil. Pour éviter les risques
d’accident, un réparateur HOOVER agréé doit remplacer le
cordon d’alimentation.

Maintenezles mains, pieds, vétementslaches et cheveuxadistance
des brosses rotatives.

N'utilisez que les accessoires, consommables ou piéces détachées
recommandés ou fournis par HOOVER.

Electricité statique: Certains tapis peuvent entrainer une petite
accumulation d‘électricité statique. Les décharges d'électricité
statique ne sont pas dangereuses pour la santé.

N'utilisez pas votre appareil a I'extérieur, sur une surface humide
ou pour un ramassage humide.

N'aspirez pas d'objets durs ou tranchants, d’allumettes, de cendres

chaudes, de mégots de cigarettes ou d'autres objets similaires.

Ne pulvérisez ou n'aspirez pas des liquides inflammables, des
produits d’entretien liquides, des aérosols ou leurs vapeurs.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation lorsque vous
utilisez votre appareil et ne débranchez pas la fiche en tirant sur
le cordon d’alimentation.

Ne continuez pas a utiliser votre appareil s'il semble défectueux.

Service HOOVER: Pour assurer |'utilisation sGre et efficace de cet
appareil, nous recommandons de n'en confier I'entretien ou les
réparations qu’a un réparateur HOOVER agréé.

Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation ou ne I'enroulez pas
sur vos bras ou vos jambes quand vous utilisez I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil sur des personnes ou des animaux.

Lors du nettoyage des escaliers, ne placez pas I'appareil dans une
position plus haute que la votre.

Environnement

Le symbole figurant sur cet appareil indique qu'il ne peut pas étre mis au rebut avec les

ordures ménageéres. Vous devez le déposer dans un centre de recyclage des déchets
électriques et électroniques. La mise au rebut doit étre effectuée conformément

a la réglementation locale en matiére de déchets. Pour obtenir des compléments
d'information sur le traitement, la récupération et le recyclage de cet appareil, veuillez I
contacter votre municipalité, le service local d'élimination des ordures ménagéres ou le
revendeur de l'appareil.

Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2006/95/CE, 2004/108/CE et
2011/65/UE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



PREMIERE UTILISATION

Corps de l'aspirateur

Marche/Arrét & Variateur de puissance
Voyant de remplissage du sac

Boutons de déverrouillage de la trappe
Taquet du flexible

Poignée

Tube télescopique

ITommoN®>

Boutons de réglage du tube télescopique
Flexible
Crochet de poignée

Crochet de rangement du tube télescopique
Boutons de déverrouillage du flexible
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Brosse pour moquette et sol dur (GP)**
M1. Brosse pour moquette (CA)**

M2. Suceur pour sol dur (HF)**

Sélecteur de type de sol

Suceur plat

Brosse meuble

Fente de rangement du suceur

Fente de rangement du tube télescopique

Brosse Parquet Caresse*

Mini turbobrosse pour élimination des poils d'animaux domestiques*

Mini turbobrosse pour élimination des allergenes*

< c 4 w»vw>m®»mO ©®OZ

Super turbobrosse*

MONTAGE DE L'ASPIRATEUR

Sortez tous les composants de I'emballage.

1. Raccordez le flexible a l'aspirateur en veillant a ce qu'il se fixe bien et se verrouille
correctement. Pour le détacher : il suffit d'appuyer sur les deux boutons situés sur 'embout
de fixation du flexible et de tirer. [2]

2. Raccordez la poignée a l'extrémité supérieure du tube [3].

3. Raccordez la brosse moquette et sol dur a I'extrémité inférieure du tube. [4]

*Sur certains modéles uniquement
** Sur certains modéles uniquement, les brosses peuvent varier selon le modéle

UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

1. Sortezle cordon d'alimentation et branchez-le sur la prise d’alimentation. [5] Ne sortez pas
le cordon au-dela du repeére rouge.

2. Réglez le tube télescopique a la hauteur désirée en poussant vers le haut le bouton de
réglage du tube télescopique et rehaussez ou abaissez la poignée au niveau le plus
confortable pour vous. [6]

3. Brosse moquette et sol dur. Appuyez sur le sélecteur de type de sol situé sur le suceur [7]
pour sélectionner le mode d'aspiration idéal pour le type de sol.

Sol dur - Les brosses sont baissées pour protéger le sol.
Moquette — Les brosses sont relevées pour un nettoyage en grande profondeur.

4. Allumez I'aspirateur en tournant le bouton de Marche/Arrét-variateur de puissance (situé a
I'arriere du corps principal de I'appareil) dans le sens des aiguilles d’'une montre. [8]

5. Réglezle niveau de puissance en placant le bouton de Marche/Arrét-variateur de puissance
a la position souhaitée. [8]

6. Eteignez l'aspirateur apres utilisation en tournant a fond le bouton de Marche/Arrét-
variateur de puissance dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre. [8] Débranchez et
tirez délicatement le cordon hors de I'appareil ; il se rétractera automatiquement. [9]

7. Rangement pendant et aprées l'utilisation - vous pouvez ranger temporairement le
flexible et le tube pendant I'utilisation de I'appareil [10] ou les mettre a la position de
rangement Nanopack a la fin de I'utilisation de I'appareil : rétractez alors au maximum le
tube télescopique [6]. Retirez le suceur de I'extrémité du tube télescopique [11] et retirez
la poignée du flexible du tube télescopique [12]. Soulevez le taquet situé a l'arriére de
I'aspirateur [13] et enroulez le flexible autour de I'appareil [14]. Rangez la poignée du
flexible sur I'appareil [15]. Placez la brosse dans la fente de rangement située a l'arriére du
produit [16]. Placez le tube télescopique dans I'autre fente de rangement située également
al'arriere du produit [17].

ENTRETIEN DE LASPIRATEUR

Remplacement du sac a poussiére
Si le voyant de remplissage du sac [1C] est rouge, veuillez vérifier le sac et le remplacer si
nécessaire.

1. Détachez le flexible de I'aspirateur [2].

2. Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la trappe et retirez la trappe du sac [18].

3. Tirez sur la collerette pour retirer le sac a poussiere [19] et jetez délicatement le sac dans
une poubelle.

4. Placez un nouveau sac dans l'aspirateur en insérant la collerette dans le porte-sac [19].

IMPORTANT : Avant de retirer ou de remplacer le sac a poussiére, il faut retirer le

flexible.

Attention : le voyant de remplissage du sac peut étre rouge en cas de blocage. Dans ce cas,
reportez-vous a « Pour éliminer un blocage dans le systéme ».



Nettoyage des filtres

Pour maintenir votre aspirateur en état de marche optimal, veuillez laver le filtre de protection
du moteur tous les 5 remplacements de sac.

Pour retirer le filtre de protection du moteur :

1. Ouvrez la trappe du sac et retirez le sac a poussiere de I'aspirateur (voir « Remplacement du
sac a poussiére »).

2. Appuyezsurletaqueten hautdu cadre dufiltre de protection du moteur pour le déverrouiller
de l'aspirateur. Faites basculer le filtre puis retirez-le de I'aspirateur [20].

Pour retirer le filtre d'évacuation sortie moteur :
1. Déverrouillez la trappe en la tournant dans le sens indiqué par les fleches [21].
2. Retirez le jeu de filtres de son logement [22].

Tapotez doucement et lavez le jeu de filtres avec de l'eau tiede [23]. Eliminez I'excédent d'eau
des filtres avec un chiffon sec et laissez sécher complétement avant de les réutiliser. Remontez
les jeux de filtres quand ils sont complétement secs et replacez-les sur I'aspirateur.

Attention : N'utilisez pas d'eau chaude ou de détergents. Dans le cas peu probable ou les
filtres seraient endommagés, remplacez-les par des filtres de la marque Hoover. N'utilisez pas
I'aspirateur sans sac ou sans filtres.

Nettoyage du sac a poussiére permanent (selon le modéle)

Pour maintenir votre aspirateur en état de marche optimal, veuillez laver le sac permanent tous
les 5 vidages de sac. Videz le contenu du sac dans une poubelle, lavez le sac a l'eau chaude,
éliminez l'excédent d'eau avec un chiffon sec et laissez sécher complétement avant de le
remettre en place.

Pour éliminer un blocage dans le systéme
Si le voyant de remplissage du sac est rouge :
1. Vérifiez si le sac est plein. Si c’est le cas, reportez-vous a « Pour remplacer le sac a poussiére
».
2. Sicen'est pasle cas;
A Les filtres ont-ils besoin d'étre nettoyés ? Si c'est le cas, voir « Pour nettoyer le filtre ».
B. Vérifiez qu'il n'y ait pas de blocage a un autre endroit du systéme. - Eliminez toute
obstruction dans le tube télescopique ou dans le flexible a lI'aide d’'une tige ou d’'un
manche.
C. Vérifiez s'il y a une obstruction dans le suceur et éliminez-la le cas échéant.
Mise en garde - Le voyant de remplissage passe au rouge si l'aspirateur est utilisé lorsque le
sac est plein, s'il y a un blocage ou si les filtres sont sales. S'il est utilisé pendant une durée
prolongée et que le voyant de remplissage du sac est rouge, un disjoncteur thermique arréte
automatiquementl'aspirateur pour éviter tout risque de surchauffe. Le voyant de remplissage
du sac passe au vert une fois que l'aspirateur est arrété pour indiquer que le disjoncteur
thermique a été activé. Si cela se produit, éteignez I'aspirateur, débranchez-le et faites le
nécessaire pour rectifier le probléme. Le coupe-circuit se réinitialisera automatiquement au
bout de 45 minutes.

*Sur certains modéles uniquement
** Sur certains modéles uniquement, les brosses peuvent varier selon le modéle

ACCESSOIRES

. . s o #1 .
Pour obtenir la meilleure performance et efficacité énergétique” ', il est conseillé d'utiliser les
bonnes brosses pour les principales opérations de nettoyage.

Ces brosses sont indiquées dans les diagrammes par les lettres GP, HF ou CA.
Un type de brosse GP peut étre utilisé pour nettoyer la moquette et le sol dur.
Un type de brosse HF n'est adapté que pour les sols durs.

Un type de brosse CA n'est adapté que pour les moquettes.

Les autres brosses sont des accessoires pour les taches de nettoyage spécialisé et ne sont
conseillés que pour des usages occasionnels.

Il est important de souligner que cet aspirateur est fourni avec une étiquette énergétique
comme l'exige la réglementation européenne (UE) 665/2013.

Si l'étiquette présente un cercle d'interdiction rouge a gauche et recouvre le symbole de
moquette, cela signifie qu'il n'est pas approprié d'utiliser I'aspirateur sur des moquettes.

Si lI'étiquette présente un cercle d’interdiction rouge a droite et recouvre le symbole de sol dur,
cela signifie qu'il n'est pas approprié d'utiliser I'aspirateur sur des sols durs.

# REMARQUE: Capacité de ramassage de la poussiére sur moquette, capacité de ramassage
de la poussiére sur sol dur et efficacité énergétique en conformité a la réglementation de la
Commission (UE) 665/2013 et (UE) 666/2013.

Les accessoires different en fonction des modéles. Veuillez vous reporter aux caractéristiques
figurant sur l'étiquette de l'emballage pour les accessoires correspondant aux modeles
individuels.

Tous les accessoires s'adaptent a la poignée du flexible ou a I'extrémité du tube télescopique.

Suceur plat - Pour coins et endroits difficiles d'acces. Retirez le suceur plat du porte-accessoires
[24] et montez-le sur la poignée du flexible [25] ou sur le tube télescopique.

Brosse meuble - Pour étagéres, cadres, claviers et autres surfaces délicates. Retirez la brosse
meuble du porte-accessoires [24] et montez-la sur le suceur plat, puis sur la poignée du flexible
[25] ou le tube télescopique.

Brosse Parquet Caresse* — Pour parquet et autres sols délicats.[1S]

Mini turbobrosse pour élimination des poils d’animaux domestiques* - Mini turbo brosse
pour escaliers ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces difficiles a
aspirer. Particulierement efficace pour éliminer les poils d'animaux. [1T]

Mini turbobrosse pour élimination des allergénes* — Mini turbo brosse pour escaliers
ou nettoyage en profondeur des surfaces textiles et autres surfaces difficiles a aspirer.
Particulierement efficace pour éliminer les allergenes. [1U]

Super turbobrosse* — Pour le nettoyage en profondeur des moquettes. [1V]

IMPORTANT : N'utilisez pas la Super turbobrosse ou les Mini turbobrosses sur des tapis a
franges longues, les peaux d’animaux ou les moquettes a poils de plus de 15 mm de longueur.
Ne pas laisser la brosse tourner sur place.



LISTE DES VERIFICATIONS A EFFECTUER

En cas de problémes avec I'appareil, effectuez les vérifications de la liste de vérifications avant
d'appeler le service aprés-vente Hoover.

- Laspirateur est-il alimenté en électricité ? Veuillez vérifier la prise utilisée avec un autre
appareil électrique.

« Lesaca poussiére est-il saturé ? Veuillez vous reporter a « Entretien de l'aspirateur ».

« Le filtre est-il encrassé ? Veuillez vous reporter a « Entretien de I'aspirateur ».

+ Le tube ou le flexible est-il bouché ? Veuillez vous reporter a « Pour éliminer une
obstruction ».

« Laspirateur a-t-il surchauffé ? Si c’est le cas, il lui faudra environ 45 minutes pour se
réinitialiser automatiquement.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Pieces détachées et consommables Hoover

Remplacez toujours les pieces par des piéces détachées de la marque Hoover. Celles-ci sont
disponibles auprés de votre revendeur Hoover ou directement chez Hoover. Quand vous
commandez des piéces, veuillez toujours préciser le numéro de votre modéle.

Service Hoover
Pour toute intervention a tout moment, veuillez contacter le service aprés-vente Hoover le plus
proche.

Qualité
BSI ISO 9001: La qualité des usines Hoover a fait I'objet d’une évaluation indépendante. Nos
produits sont fabriqués selon un systeme de qualité conforme a la norme ISO 9001.

Votre garantie

Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays ou
il est vendu et peuvent étre obtenues aupres de votre revendeur. La facture d'achat ou le recu
doivent étre présentés pour toutes réclamations relevant des conditions de cette garantie.

Ces conditions peuvent étre modifiées sans préavis.s proche.



HINWEISE FURDIE SICHERE BENUTZUNG

Dieses Gerat ist nur zum Gebrauch im Haushalt und nicht fir
gewerbliche Zwecke bestimmt. Das Gerat ausschlieB8lich gemald
den Angaben in dieser Bedienungsanleitung verwenden.
Vor dem Gebrauch des Gerates muss die vorliegende
Bedienungsanleitung gelesen und vollstandig verstanden
worden sein.

Ziehen Sie den Netzstecker nach Gebrauch aus der Steckdose.
Vor der Reinigung oder Wartung das Gerat stets ausschalten und
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie korperlich,
geistig oder sensorisch behinderten Personen bzw. Personen
ohne Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur unter Aufsicht
oder unter Anleitung fir die sichere Benutzung und den damit
verbundenen Gefahren benutzt werden. Kinder sollten nicht
unbeaufsichtigt mit dem Gerat spielen. Die Reinigungs- und
Wartungsarbeiten, die vom Benutzer ausgefiihrt werden
konnen, dirfen von Kindern nur unter Aufsicht ausgefiihrt
werden.

Ist das Netzkabel beschadigt, darf das Gerat NICHT mehr
benutzt werden. Im Falle eines Defektes darf das Netzkabel nur
durch einen autorisierten HOOVER-Kundendiensttechniker
ausgetauschtwerden.

Hande, Fulle, lose Kleidung und Haare von den rotierenden
Bursten fernhalten.

Verwenden Sie nur von HOOVER empfohlene oder gelieferte
Zubehorteile, Verbrauchsmaterialien und Ersatzteile.

Statische Aufladung: Manche Teppiche kénnen die Bildung
statischer Elektrizitat verursachen. Die jedoch sehr gering und
bei Entladung nicht gesundheitsschadlich ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien, auf nassen Oberflachen
oder zur Aufnahme von nassen Materialien.

Vermeiden Sie es, harte oder scharfe Gegenstande, Streichhdlzer,
heiBe Asche, Zigarettenkippen oder Ahnliches aufzusaugen.

Niemals entziindliche Flussigkeiten, Reinigungsmittel, Aerosole
oder deren Dampfe auf das Gerat sprihen oder damit aufsaugen.

Wahrend des Saugens nicht (iber das Netzkabel fahren. Nichtam
Kabel ziehen, um den Geratestecker aus der Steckdose zuziehen.

Stellen Sie die Verwendung des Gerates ein, wenn ein Defekt am
Gerat vermutet wird.

HOOVER-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und
effizienten Betrieb dieses Gerates zu gewahrleisten, empfehlen
wir, Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschlieB8lich von einem
zugelassenen HOOVER-Kundendienst durchfiihren zu lassen.

Treten Sie sich beim Gebrauch des Gerates nicht auf das
Netzkabel und wickeln Sie es sich nicht um Arme oder Beine.

Benutzen Sie das Gerat nicht zur Reinigung von Menschen oder
Tieren.

Positionieren Sie den Staubsauger bei der Reinigung von
Treppen nicht oberhalb lhres Standortes.

Umweltschutz

Das am Gerdt angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerdt nicht als Hausmiill
behandelt werden darf, sondern an einer entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling

von elektrischen und elektronischen Gerdten zu entsorgen ist. Die Entsorgung ist in
Ubereinstimmung mit allen geltenden Vorschriften fiir die umweltgerechte Abfallentsorgung
vorzunehmen. Ausfiihrlichere Informationen iiber die Miillbehandlung und das Recycling HEEES
dieses Gerdtes erhalten Sie von der zustéandigen Umweltbehdrde, der Miillentsorgungsstelle

Ihrer Kommune oder dem Handler, bei dem Sie das Gerdt erworben haben.

C € Dieses Gerat erfullt die Europdischen Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EG und 2011/65/
EG.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



BEZEICHNUNG DER TEILE
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Geratekorpus

Ein-/Ausschalter & Leistungsregulierung
Staubbeutelfiillanzeige

Freigabetaste furr Staubbeutelfachabdeckung
Schlaucharretierung

Griff

Teleskoprohr
Teleskoprohrldngenverstellung
Schlauch

Handgriff

Haltehaken fiir Teleskoprohr
Entriegelung fiir Saugschlauch
Umschaltbare Bodendiise (GP)**

M1. Teppichbodendiise (CA)**

M2. Hartbodendiise (HF)**
Bodenbelagswahlschalter

Fugendiise

Méobelpinsel
Aufbewahrungsmdglichkeit fiir Dise
Aufbewahrungsmaglichkeit fiir Teleskoprohr
Caresse-Hartbodendiise*
Miniturbodiise*
AllergyRemover-Miniturboduse*
Turbobodendise*

ZUSAMMENBAU IHRES STAUBSAUGERS

Nehmen Sie alle Komponenten des Gerdts aus dem Karton.

1.

Befestigen Sie das Ende des Saugschlauches am Geratekorpus, so dass das Schlauchende
einrastet und arretiert ist. Zum entfernen driicken Sie die beiden Knopfe am Ende des
Saugschlauchs und ziehen Sie den Schlauch heraus. [2]

2. Befestigen Sie den Griff am oberen Ende des Teleskoprohrs [3].
3. Befestigen Sie die gewlinschte Bodendlise am unteren Ende des Telekoprohrs. [4]
*Gerdteausstattung ist modellabhédngig 10

**Die Art und Anzahl der mitgelieferten Diisen kann je nach Modell unterschiedlich sein

GEBRAUCH DES STAUBSAUGERS

1.

2.

Ziehen Sie das Stromkabel heraus und schlieBen es an einer Steckdose an. [5] Ziehen Sie
das Kabel nicht weiter heraus, als bis zur roten Markierung.
Stellen Sie das Teleskoprohr auf die gewiinschte Hohe ein, indem Sie den Freigabeknopf
nach oben schieben und den Griff auf die Hohe einstellen, die zur Reinigung fiir Sie am
bequemsten ist. [6]
Umschaltbare Bodenduise. Driicken Sie das Pedal an der Duse [7], um den besten
Reinigungsmodaus fiir die Bodenart auszuwahlen.

Hartboden - Der Birstenkranz wird zum Schutz des Bodens abgesenkt.

Teppichbéden - Besonders griindliche Reinigung durch Anheben des Biirstenkranz.
Schalten Sie das Gerdt ein, indem Sie den Ein/Aus-Schalter/Leistungsregulierung im
Uhrzeigersinn drehen. [8]
Regulieren Sie die Leistung durch Drehen des Ein-/Aus-Schalters/Leistungsregulierung. [8]
Schalten Sie nach Abschluss der Arbeiten das Gerdt aus, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter/
Leistungsregulierung bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn drehen. [8] Ziehen
Sie den Stecker aus der Dose und ziehen dann vorsichtig das Netzkabel etwas aus dem
Staubsauger. Es wird dann automatisch eingezogen. [9]
Aufbewahrung und Lagerung - der Saugschlauch und das Teleskoprohr konnen bei kurzen
SaugpauseninderParkhalterung[10]oderimNanopack-Aufbewahrungsfachuntergebracht
werden, wenn sie nicht bendétigt werden: Verkiirzen Sie dazu das Teleskoprohr bis auf
die entsprechende Lange fiir das Aufbewahrungsfach [6]. Entfernen Sie die Bodendiise
und den Handgriff vom Teleskoprohr [12]. Driicken Sie die Schlauchverriegelung an der
Ruckseite des Staubsaugers [13] nach oben und wickeln Sie den flexiblen Schlauch um das
Gerat [14]. Verstauen Sie den Handgriff am Gerat [15]. Setzen Sie die Bodendiise in den
Halteschlitz unter dem Gerat [16] ein. Setzen Sie das Teleskoprohr in den verbleibenden
Halteschlitz unter dem Gerat [17].

WARTUNG DES STAUBSAUGERS

Ersetzen des Staubbeutels
Wenn die Staubbeutelfiillanzeige rot [1C] ist, liberpriifen Sie den Staubbeutel und ersetzen
ihn gegebenenfalls.

HnN =

Nehmen Sie den Schlauch vom Gerét [2] ab.

Driicken Sie die Freigabetasten fiir die Staubbeutelfachabdeckung und 6ffnen diese [18].
Entnehmen Sie den vollen Beutel vorsichtig an der Manschette[19].
SetzenSieeinenneuen Staubbeutelinden Staubsaugerein,indem Sie die Beutelmanschette
in den Halter [19] einsetzen.

WICHTIG: Vor dem Herausnehmen bzw. dem Austausch des Staubbeutels miissen Sie den
Schlauch abnehmen.

Achtung: Ist die Staubbeutelfiillanzeige rot, handelt es sich u.U. auch um eine Verstopfung des
Saugtrakts. Siehe dazu “Verstopfung des Saugtrakts beheben”.



Reinigung der Filter

Zur Aufrechterhaltung der optimalen Leistungsfahigkeit Ihres Gerats beide Filter nach jedem
fiinften Wechsel des Staubbeutels griindlich reinigen oder austauschen.

So entfernen Sie die Vormotorfilter:

1. Offnen Sie die Abdeckung fiir das Staubbeutelfach und entnehmen den Staubbeutel wie
zuvor beschrieben. (Siehe “Ersetzen des Staubbeutels”).

2. Driicken Sie die Verriegelung an der Oberseite des Vormotorfilters, um ihn zu entfernen.
Kippen Sie den Filter an und nehmen ihn aus dem Staubsauger [20].

So entfernen Sie den Abluftfilter:

1. Entriegeln Sie die Abluftfilterabdeckung, indem Sie diese in die angegebene Pfeilrichtung
[21] drehen.

2. Nehmen Sie den Filter heraus [22].

Klopfen /spilen Sie die Filter unter warmem Wasser vorsichtig aus [23]. Entfernen Sie das
Uberschissige Wasser aus dem Filter mit einem trockenen Tuch und lassen Sie ihn vor erneuter
Verwendung griindlich trocknen. Setzen Sie die Filter erst dann wieder in den Staubsauger ein,
wenn sie vollig getrocknet sind.

Achtung: Verwenden Sie kein heiles Wasser und keine Reinigungsmittel. Sollte ein Filter wider
Erwarten einmal beschadigt werden, ersetzen Sie ihn durch einen Hoover-Originalfilter. Nicht
versuchen, das Gerat ohne eingesetzten Staubbeutel oder Filter in Betrieb zu nehmen.

Reinigung des Permanentstaubbeutels (je nach Modell)

Die optimale Leistung erzielen Sie, wenn Sie den Permanentstaubbeutel nach jedem flinften
Leeren griindlich auswaschen. Entleeren Sie den Inhalt des Staubbeutels in einen Eimer, waschen
ihn mit handwarmem Wasser, entfernen das tberschiissige Wasser mit einem trockenen Tuch
und lassen ihn vor dem Einsetzen griindlich trocknen.

Verstopfung des Saugtrakts beheben
Wenn die Staubbeutelfiillanzeige rot ist:
1. Prifen, ob der Beutel voll ist. Wenn ja, siehe “Auswechseln des Staubbeutels”.
2. st der Staubbeutel nicht voll:
A Miussen die Filter gereinigt werden? Falls ja, siehe ,Reinigung der Filter”.
B. Prufen Sie, ob der Saugtrakt an einer anderen Stelle verstopft ist. - Entfernen Sie
Verstopfungen im Teleskoprohr oder dem Saugschlauch mit einem Stab.
C. Kontrollieren Sie, ob die Dise verstopft ist, und reinigen Sie diese.
Achtung - Die Staubbeutelfiillanzeige leuchtet rot auf, wenn das Gerat mit vollem Beutel
benutzt wird, eine Verstopfung besteht oder die Filter zugesetzt sind. Wird das Gerat
Uber ldngere Zeit bei roter Staubbeutelfiillanzeige benutzt, schaltet ein automatischer
Uberhitzungsschutz den Staubsauger ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden. Die
Staubbeutelfiillanzeige wechselt nach Ausschalten des Staubsaugers zu griin, um
anzuzeigen, dass der Uberhitzungsschutz aktiviert ist. In diesem Fall das Gerat ausschalten,
den Netzstecker ziehen und den Fehler beheben. Der Uberhitzungsschutz schaltet sich
nach ca. 45 Minuten automatisch ab.

*Gerdteausstattung ist modellabhangig
**Dije Art und Anzahl der mitgelieferten Diisen kann je nach Modell unterschiedlich sein
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Um die beste Leistung und Energieeffizienz zu erzielen® 1 wird empfohlen, dass die richtigen
Dusen fur den Hauptreinigungsbetrieb verwendet werden.
Die Disen werden in den Diagrammen mit den Bezeichnungen GP, HF oder CA gekennzeichnet.

Die Diise mit der Bezeichung GP kann zur Reinigung von Teppichen und Hartboden verwendet
werden.

Die Duse mit der Bezeichnung HF ist nur fir die Reinigung von Hartbdden geeignet.
Die Duse mit der Bezeichnung CA ist nur fiir die Reinigung von Teppichen geeignet.

Die anderen Diisen sind Zubehor fiir besondere Reinigungsaufgaben und werden nur fiir die
fallweise Benutzung empfohlen.

Es ist wichtig, darauf hinzuweisen, dass dieser Staubsauger mit einem Etikett zur
Energieverbrauchskennzeichnung gemaR Europaischer Richtlinie (EU) 665/2013 geliefert wird
(Energielabel).

Wenn das Etikett links auf dem Teppichsymbol einen roten Verbotskreis aufweist, bedeutet
dies, dass der Staubsauger nicht fiir die Reinigung von Teppichbéden geeignet ist.

Wenn das Etikett rechts auf dem Hartbodensymbol einen roten Verbotskreis aufweist, bedeutet
dies, dass der Staubsauger nicht fiir die Reinigung von Hartbdden geeignet ist..

*THINWEIS: Die Werte fir die Staubaufnahmekapzitat auf Teppichen, Staubaufnahmekapazitat
auf Hartbéden und Energieeffizienz wurden in Ubereinstimmung mit den Verordnungen der
Kommission (EU) 665/2013 und (EU) 666/2013 ermittelt.

Welches Zubehor mit den einzelnen Modellen geliefert wird, entnehmen Sie bitte der
Modellspezifikation auf dem Verpackungsetikett.

Alle Zubehorteile kdnnen am Ende des Saugschlauchs oder des Teleskoprohrs befestigt
werden.

Fugendiise - Fiir Ecken und schwer erreichbare Bereiche. Nehmen Sie die Fugendiise aus dem
Zubehorhalter [24] und bauen sie entweder am Schlauchgriff [25] oder am Teleskoprohr an.
Méobelpinsel - Fur Biicherregale, Rahmen, Tastaturen und andere empfindliche Bereiche.
Entfernen Sie den Mobelpinsel aus dem Zubehorhalter [24], montieren ihn zusammen mit der
Fugendiise und bauen Sie beides am Schlauchgriff [25] bzw. dem Teleskoprohr an.

Caresse-Hartbodendiise* - Flr Parkettbdden und sonstige empfindliche Béden.[1S]
Miniturbodiise* - Die Miniturboduse eignet sich speziell zur Reinigung von Matratzen und
Polstermdbeln. Besonders geeignet zur Entfernung von Tierhaaren. [1T]
AllergyRemover-Miniturbodiise* — Die Miniturbodiise eignet sich speziell zur Reinigung von
Matratzen und Polstermdbeln. Wirksam gegen allergieauslosende Faktoren. [1U]
Turbobodendiise* — Benutzen Sie die Turbobodenddse zur besonders griindlichen Reinigung
von Teppichbdden. [1V]

WICHTIG: Benutzen Sie die Miniturbodlse und die Turbodise nicht auf Teppichen und
Vorlegern mit langen Fransen, auf Tierfellen und auf Giber 15 mm hohen Teppichflor. Halten Sie
die Duse bei sich drehender Biirstwalze nicht still.



PRUFLISTE ZUR FEHLERSUCHE

Bitte prifen Sie zunachst die einzelnen Punkte dieser Priifliste, bevor Sie sich bei einem Problem
an lhre zustandige Hoover-Kundendienststelle wenden.

« Ist die Stromversorgung in Ordnung? Bitte Uberprifen Sie sie mit einem anderen
elektrischen Gerat.

« Ist der Staubbeutel voll? Siehe ,Wartung des Staubsaugers”.

« Ist einer der Filter blockiert? Siehe ,Wartung des Staubsaugers”.

« Ist der Saugschlauch oder die Dise verstopft? Siehe ,Verstopfung des Saugtrakts
beheben”.

. IstderStaubsaugeriiberhitzt?Fallsja,dauertesca.45Minuten, bisder Uberhitzungsschutz
sich automatisch abschaltet.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Hoover Original-Ersatzteile und Verbrauchsartikel

Verwenden Sie stets Original-Ersatzteile von Hoover. Diese sind von lhrem Hoover-Fachhandler
oder direkt von Hoover erhdltlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte stets die
Nummer lhres Staubsaugermodells an.

Hoover-Service
Zur Wartung oder Reparatur lhres Produkts wenden Sie sich bitte an lhre zustdndige Hoover-
Kundendienststelle.

Qualitat

BSI1SO9001: Die Hoover-Werke wurden unabhéngig voneinander jeweils einer Qualitatspriifung
unterzogen. Unsere Produkte werden nach einem Qualitatsstandard hergestellt, der die
Anforderungen von ISO 9001 erfiillt.

Garantieerkldrung

Die Garantiebestimmungen fiir dieses Gerat entsprechen den Richtlinien des Landes, in dem Sie
das Gerat erworben haben. Weitere Einzelheiten dazu erhalten Sie von dem Handler, bei dem
Sie das Gerdt erworben haben. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgféltig auf, denn er wird fiir
eventuell auftretende Garantieanspriiche bendtigt.

Anderungen vorbehalten.
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ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente in
ambito domestico per interventi di pulizia, secondo le istruzioni
riportate nel presente documento. Accertarsi di aver compreso
le istruzioni prima di mettere in funzione l'apparecchio.

Non lasciare I'apparecchio collegato alla corrente. Prima di
procedereallapuliziadell'apparecchiaturaodieffettuare qualsiasi
operazione di manutenzione, spegnere sempre I'apparecchio e
scollegare la spina.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno
8 anni e da persone dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o mancanza di esperienza e conoscenza, solo se sono
controllati od istruiti all'uso dell'apparecchio in modo sicuro e
in piena consapevolezza del pericolo che potrebbe presentarsi.
| bambini non possono giocare con |'apparecchio. Pulizia e
manutenzione non possono essere eseguite da bambini senza
sorveglianza da parte di una persona responsabile.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, interrompere
immediatamente l'utilizzo dell’apparecchio. Per evitare
pericoli, il cavo di alimentazione dovra essere sostituito da un
tecnico del servizio assistenza autorizzato HOOVER.

Tenere le mani, i piedi, i capi di abbigliamento non attillati e i
capelli lontani dalle spazzole rotanti.

Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio
consigliati o forniti da HOOVER.

Elettricita statica: Alcuni tappeti possono produrre un piccolo
accumulo di elettricita statica. Le cariche di elettricita statica non
sono pericolose per la salute.

Non utilizzare I'apparecchio all'aperto, su superfici bagnate o per
aspirare liquidi.

Non aspirare oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, ceneri calde,
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mozziconi di sigaretta o similari.

Non vaporizzare o aspirare liquidi inflammabili, detergenti,
aerosol o i loro vapori.

Non calpestare il cavo di alimentazione durante l'utilizzo
dell'apparecchio o scollegare la spina dalla presa tirando il cavo
di alimentazione.

Non continuare a utilizzare I'apparecchio in caso di presunto
guasto.

Assistenza HOOVER: Per garantire un funzionamento sempre
sicuro ed efficiente dell'apparecchiatura, siconsiglia difare eseguire
eventuali interventi di assistenza o di riparazione dai tecnici del
servizio assistenza autorizzato HOOVER.

Non calpestare il cavo di alimentazione o avvolgerlo intorno alle
braccia o alle gambe mentre si usa l'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per l'igiene della persona o degli
animali.

Non collocare I'apparecchio in una posizione piu bassa rispetto
alla propria quando si puliscono delle scale.

Ambiente:

Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non puod essere smaltito come i

normali rifiuti domestici, bensi deve essere portato al punto di raccolta o al centro di E
riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche piu vicino. Lo smaltimento

deve essere eseguito in conformita alle normative locali vigenti per la salvaguardia S

dell'ambiente e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,

il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, contattare I'unita territoriale competente per il
servizio di smaltimento o il negozio in cui il prodotto é stato acquistato.

C Questo prodotto & conforme alle Direttive Europee 2006/95/EC, 2004/108/EC e 2011/65/
EC.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



DESCRIZIONE DELL'ASPIRAPOLVERE

Corpo principale dell'apparecchio

On/Off & Manopola controllo potenza variabile
Indicatore di controllo sacco pieno

Pulsanti sblocco sportello sacco raccoglipolvere
Clip bloccaggio tubo flessibile

Impugnatura

Tubo telescopico

ITommoN®>

Dispositivi di controllo del tubo telescopico
Tubo flessibile
Gancio impugnatura

Gancio tubo telescopico in posizione di parcheggio
Pulsanti sgancio tubo flessibile

=0 = =

Spazzola tappeti e pavimenti (GP)**

M1. Spazzola per tappeti (CA)**

M2. Spazzola per pavimenti duri (HF)**

Selettore tipo pavimento

Bocchetta per fessure

Spazzola a pennello

Alloggio spazzola in posizione parcheggio

Alloggio tubo telescopico in posizione parcheggio

Spazzola Parquet Caresse*

Mini turbospazzola per rimuovere i peli di animali domestici*

Mini turbospazzola per rimuovere gli allergeni*

X =< cAwvw=>o®xpO™©

Spazzola Grand Turbo*

MONTAGGIO DELL'APPARECCHIO

Disimballare tutti i componenti.

1. Collegare il tubo flessibile al corpo principale dell'apparecchio, assicurandosi che si
agganci e si blocchi in posizione. Per disinserire il tubo, & sufficiente premere i due pulsanti
all'estremita del tubo flessibile e tirare per estrarlo. [2]

2. Collegare I'impugnatura all’estremita superiore del tubo [3].

3. Collegare la spazzola per tappeti e pavimenti all'estremita inferiore del tubo. [4]

*Solo su alcuni modelli
** Solo su alcuni modelli, le spazzole possono variare secondo il modello
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UTILIZZO DELLAPPARECCHIO

1. Estrarre il cavo di alimentazione e inserirlo in una presa di corrente. [5] Non tirare il cavo
oltre l'indicatore rosso.

2. Regolare il tubo telescopico all’altezza desiderata spostando verso l'alto il dispositivo di
controllo del tubo telescopico e sollevando o abbassando lI'impugnatura fino a trovare la
posizione di pulizia piu confortevole. [6]

3. Spazzola per tappeti e pavimenti. Premere il selettore tipo pavimento sulla spazzola [7] per
selezionare la modalita di pulizia ideale per il tipo di superficie da pulire.

Pavimento - Le setole si abbassano per proteggere il pavimento.
Tappeto/moquette - Le setole si sollevano per garantire una pulizia piu in
profondita.

4. Accendere 'apparecchio ruotando il selettore di potenza sul retro del corpo principale
dell'aspirapolvere. [8]

5. Regolare il livello di potenza desiderato ruotando il selettore di potenza. [8]

6. Spegnere l'apparecchio al termine dell'utilizzo ruotando il selettore di potenza in
senso antiorario fino a fine corsa. [8] Staccare la spina e tirare delicatamente il cavo
dall’aspirapolvere. Il cavo iniziera a rientrare automaticamente nell'apparecchio. [9]

7. Parcheggio e stoccaggio - Il tubo flessibile e il tubo telescopico possono essere fissati
temporaneamente durante |'uso [10] oppure possono essere riposti dopo l'uso tramite
il sistema Nanopack : Fare rientrare il tubo telescopico per ridurne le dimensioni [6].
Rimuovere la spazzola dall’estremita del tubo telescopico [11] e rimuovere I'impugnatura
del tubo flessibile dal tubo telescopico [12]. Sollevare la clip bloccaggio tubo flessibile
sul retro dell'apparecchio [13] e avvolgere il tubo flessibile attorno al prodotto [14].
Parcheggiare I'impugnatura del tubo flessibile sul prodotto [15]. Assemblare la spazzola
nell’alloggio tubo in posizione di parcheggio sotto il prodotto [16]. Assemblare il tubo
telescopico nel restante alloggio tubo in posizione di parcheggio sotto il prodotto [17].

MANUTENZIONE DELLAPPARECCHIO

Sostituzione del sacco raccoglipolvere
Se la spia di verifica sacco [1C] e rossa, verificare se sostituire il sacco.

1. Rimuovere il tubo flessibile dall'apparecchio [2].

2. Premerei pulsanti di sblocco sportello sacco e rimuovere lo sportello [18].

3. Tirare il collo del sacco in modo da rimuovere il sacco raccoglipolvere [19] e smaltirlo con
cura in un contenitore per rifiuti.

4. Introdurre un nuovo sacco nell’aspirapolvere inserendone il collo del porta-sacco [19].

IMPORTANTE: Il tubo flessibile deve essere rimosso prima di rimuovere o sostituire il

sacco raccoglipolvere.

NOTA: La spia di verifica sacco puo essere rossa se si e verificata un‘ostruzione. In questo caso,
vedere la sezione “Rimozione di un‘ostruzione dal sistema”



Pulitura dei filtri

Per mantenere prestazioni ottimali dell’aspirapolvere nel tempo, lavare il filtro pre-motore e il
filtro in uscita ogni 5 cambi del sacco.

Per rimuovere il filtro pre-motore:

1. Aprire lo sportello e rimuovere il sacco raccoglipolvere dall'aspirapolvere (vedere
“Sostituzione sacco raccoglipolvere”).

2. Premere la clip all'estremita superiore del telaio filtro pre-motore per sbloccarla
dall'aspirapolvere. Inclinare e rimuovere il tubo flessibile dall'aspirapolvere [20].

Per rimuovere il filtro in uscita:
1. Sbloccare lo sportello ruotandolo lungo le frecce indicate [21].
2. Rimuovere il filtro dall'alloggiamento [22].

Picchiettare e lavare i filtri con acqua tiepida [23] Eliminare I'acqua in eccesso dai filtri con un
panno asciutto e lasciarli asciugare completamente prima di riutilizzarli. Riassemblare i filtri una
volta asciugati e rimontarli sull'apparecchio.

Nota:Non utilizzare acquabollente o detergenti. Nell'improbabile eventualita difiltridanneggiati,
installare una parte di consumo originale Hoover. Non tentare di utilizzare I'apparecchio senza
sacco o senza filtro.

Pulitura del sacco raccoglipolvere permanente (secondo il modello)

Per mantenere prestazioni ottimali nel tempo, consigliamo di lavare il sacco permanente ogni
5 riempimenti del sacco. Vuotare il contenuto del sacco in un apposito contenitore per rifiuti,
lavarlo sotto acqua tiepida, rimuovere l'acqua in eccesso con un panno asciutto e lasciarlo
asciugare completamente prima di ricollocarlo.

Rimozione di un‘ostruzione dal sistema

Se la spia di verifica sacco é rossa:

1. Controllare se il sacco raccoglipolvere e pieno. Vedere la sezione “Sostituzione del sacco
raccoglipolvere”.

2. Senon é pieno, controllare se:

A Potrebbe essere necessario pulire i filtri. In questo caso, vedere la sezione “Pulizia del
filtro”.

B. Controllare che non vi siano altre ostruzioni nel sistema. - Utilizzare un’asticella o
un bastoncino per rimuovere eventuali ostruzioni dal tubo telescopico o dal tubo
flessibile.

C. Verificare la presenza di ostruzioni nella spazzola ed eventualmente rimuoverle.
Avvertenza - l'indicatore di controllo del sacco diventera di colore rosso se I'aspirapolvere
viene utilizzato con il sacchetto pieno, se & presente un‘ostruzione o se i filtri sono sporchi.
Se l'aspirapolvere viene utilizzato per un periodo di tempo prolungato con l'indicatore di
controllo del sacchetto rosso, la funzione di arresto termico spegnera I'apparecchio per
impedire che si verifichi un surriscaldamento. Una volta spento I'aspirapolvere, I'indicatore di
controllo del sacchetto diventera di colore verde per segnalare che é stato attivato I'arresto
termico. In questi casi, spegnere l'apparecchio, scollegare la spina e risolvere il problema.
Occorreranno circa 45 minuti perché l'interruttore automatico si riarmi automaticamente.

*Solo su alcuni modelli
** Solo su alcuni modelli, le spazzole possono variare secondo il modello
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ACCESSORI

Per ottenere prestazioni ottimali ed efficienza energetica#1, e consigliato usare le spazzole
appropriate per le principali operazioni di pulizia.
Queste spazzole sono indicate nel diagramma con le lettere GP, HF o CA.

La spazzola di tipo GP & adatta per pulire sia tappeti che pavimenti duri.
La spazzola di tipo HF € adatta solo per la pulizia dei pavimenti duri.
La spazzola di tipo CA é adatta solo per la pulizia dei tappeti..

Le altre spazzole sono accessorie per operazioni di pulizia speciale e sono raccomandate solo
per usi occasionali.

E importante notare che questo aspirapolvere & provvisto di Etichetta Energetica
conformemente alla Normativa Europea (EU) 665/2013.

Se l'etichetta riporta a sinistra un cerchio rosso di divieto che ricopre il simbolo del tappeto,
significa che I'aspirapolvere non é adatto per la pulizia dei tappeti.

Se l'etichetta riporta a destra un cerchio rosso di divieto che ricopre il simbolo di pavimenti
duri, significa che l'aspirapolvere non € adatto per la pulizia dei pavimenti duri..

#1 NOTA: Capacita di raccolta della polvere sui tappeti, capacita di raccolta della polvere
sui pavimenti duri ed efficienza energetica conformi alle Normative della Commissione (EU)
665/2013 e (EU) 666/2013.

Vedere le specifiche sull'etichetta della confezione per conoscere gli accessori inclusi per i
singoli modelli.

Tutti gli accessori devono essere inseriti nell'impugnatura del tubo flessibile o all'estremita del
tubo telescopico.

Bocchetta per fessure - per angoli e punti difficili da raggiungere. Rimuovere la bocchetta
per fessure dal supporto accessori [24] e inserirla nell'impugnatura del tubo flessibile [25] o
nel tubo telescopico.

Spazzola a pennello - per librerie, cornici, tastiere e altre superfici delicate. Rimuovere la
spazzola a pennello dal supporto accessori [24] e inserirla nell'impugnatura del tubo flessibile
[25] o nel tubo telescopico.

Spazzola Parquet Caresse* — per parquet e pavimenti delicati.[1S]

Mini turbospazzola per rimuovere i peli di animali domestici* - utilizzare la mini
turbospazzola per la pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili.
Particolarmente adatta per rimuovere i peli degli animali domestici. [1T]

Mini turbospazzola per rimuovere gli allergeni* - utilizzare la mini turbospazzola per la
pulizia profonda di superfici tessili e imbottiti e per altre aree difficili. Particolarmente adatta
per rimuovere gli allergeni. [1U]

Spazzola Grand Turbo* — Utilizzare la Spazzola Grand Turbo per una pulizia profonda di tappeti
e moquette. [1V]

IMPORTANTE: Non utilizzare la Spazzola Grand Turbo né la Mini Turbospazzola su pellicce e
su tappeti a frange o con pelo di oltre 15 mm. Non tenere ferma la spazzola sul tappeto con il
rullo in rotazione.



CHECKLIST UTENTE

In caso di problemi, completare questa semplice checklist utente prima di chiamare il centro
assistenza Hoover.

« La presa elettrica a cui e collegato I'apparecchio é funzionante? Controllare collegando
un altro elettrodomestico.

« |l sacco raccoglipolvere € pieno? Vedere “Manutenzione dell’apparecchio”.

« |l filtro & ostruito? Vedere “Manutenzione dell'apparecchio”.

« Il tubo flessibile o la bocchetta sono ostruiti? Vedere “Rimozione di un‘ostruzione dal
sistema”.

« Laspirapolvere si & surriscaldato? In questo caso, il reset automatico richiede circa 45
minuti.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Pezzi di ricambio e materiali di consumo Hoover

Utilizzare sempre parti diricambio originali Hoover. Queste si possono acquistare dal distributore
locale Hoover o direttamente dalla Hoover. Quando si ordinano delle parti, ricordarsi sempre di
fornire il numero del modello di apparecchio utilizzato.

Assistenza Hoover
Per richiedere assistenza in qualsiasi momento, chiamare il centro assistenza Hoover piu vicino.

Qualita

BSI ISO 9001: Gli stabilimenti della Hoover sono stati valutati per la qualita da organismi
indipendenti. | nostri prodotti sono fabbricati in conformita a un sistema di qualita che soddisfa
i requisiti della norma ISO 9001.

Regolamento per la garanzia

Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate Hoover
nel Paese di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore Hoover
presso il quale 'apparecchio é stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini della
garanzia, € necessario mostrare la fattura o un documento di acquisto equipollente.

Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.
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INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit toestel mag enkel gebruikt worden voor reiniging in het
huis, zoals beschreven in deze gebruikersgids. Zorg ervoor
dat u de instructies volledig begrijpt voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

Laat het toestel nooit ingeplugd. Schakel het toestel altijd uit
en verwijder de plug uit het stopcontact na gebruik, of voor het
reinigen van het toestel of elke onderhoudshandeling.

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring of kennis
indien ze toezicht of onderricht gehad hebben betreffende het
veilig gebruik van het toestel en het begrip van de gevaren
in kwestie. Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
Reinigings- en gebruiksonderhoud mag niet uitgevoerd
worden door kinderen zonder toezicht.

Indien het stroomsnoer beschadigd is, onmiddellijk
stoppen met het toestel te gebruiken. Om
veiligheidsgevaar te vermijden, mag enkel een erkende
HOOVER dienstingenieur de stroomkabel vervangen.

Houd hand, voeten, losse kleding en haar uit de buurt van
roterende borstels.

Gebruik enkel verlengstukken, verbruiksartikelen of
reserveoncerdelen aanbevolen of geleverd door HOOVER.

Statische elektriciteit: Sommige tapijten kunnen een kleine
opbouw van statische elektriciteit veroorzaken. Ontladingen van
statische elektriciteit zijn onschadelijk voor uw gezondheid.

Gebruik je toestel nooit buiten of op natte oppervlaktes of om
nattigheid op te pikken.
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Raap geen harde of scherpe objecten op, lucifers, hete as,
sigaret of andere gelijkaardige items.

Spuit niet met ontvlambare vloeistoffen op, reinigingsvloeistoffen,
aerosols of hun dampen en raap ze niet op.

Loop niet over het stroomsnoer wanneer je het toestel gebruikt
of de plug niet verwijderen door aan het stroomsnoer te
trekken.

Blijf dit toestel niet gebruiken wanneer het defect blijkt.

HOOVER dienstverlening: Om de blijvende veilige en efficiénte
werking van dit toestel te verzekeren, bevelen we aan dat alle
herstellingen uitgevoerd worden door een erkende HOOVER
dienstingenieur.

Niet op het snoer staan op of het snoer rond armen of benen
winden terwijl je het toestel gebruikt.

Gebruik het toestel niet om dieren of mensen te reinigen.

Plaats het toestel niet boven je tijdens het reinigen van de trap.

Het milieu

Het symbool op dit toestel duidt aan dat dit toestel niet mag behandeld worden

als huishoudelijk afval. In de plaats daarvan moet het overhandigd worden aan het
geschikte verzamelpunt voor de recyclage van elektrische en electronische uitrusting.

U moet het toestel weggooien in overeenstemming met de lokale voorschriften voor
afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie over behandeling, herstel en I
recyclage van dit toestel, gelieve je lokale stadskantoor te contacteren, je dienst voor
huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar je het toestel kocht.

C € Dit toestel voldoet aan de Europese Richtlijnen 2006/95/EC, 2004/108/EC en 2011/65/
EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



ALLES OVER UW STOFZUIGER

DE STOFZUIGER GEBRUIKEN
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De stofzuiger zelf

Aan/Uit & Draaiknop voor variabele zuigkracht
Indicator zakcontrole

Ontgrendelklep voor stofzak
Slangvergrendeling

Handvat

Telescopische buis

Regelaars telescopische zuigbuis

Slang

Handvathaak

Haak telescopische zuigbuis
Ontgrendelknoppen slang

Tapijt- en vloermondstuk (GP)**

M1. Tapijt Mondstuk (CA)**

M2. Mondstuk voor harde vloer (HF)**
Keuzeknop vloertype

Kierenmondstuk

Stofborstel

Vergrendeling zuigmond
Vergrendeling telescopische zuigbuis
Zuigmond voor parket Caresse*
Miniturbozuigmond voor dierenharen*
Miniturbozuigmond voor allergene stoffen*
Grand Turbozuigmond*

DE STOFZUIGER MONTEREN

Neem alle onderdelen uit de verpakking.

1.

Steek de slang in de stofzuiger en klik deze erin vast. Verwijderen: druk de twee knoppen
op het slanguiteinde in en trek de slang eruit. [2]

2. Bevestig de handgreep op de bovenzijde van de buis [3].
3. Sluit de tapijt- en vloerzuigmond aan op de onderzijde van de zuigbuis. [4]
*Alleen bepaalde modellen 18

**Zuigmonden kunnen variéren naargelang het model

1.

2.

Trek het netsnoer uit de stofzuiger en steek de stekker in het stopcontact. [5] Trek het snoer
niet verder uit dan de rode markering.

Stel de telescopische buis in op de gewenste hoogte door de stelknop naar boven te
bewegen en het handvat naar boven of naar beneden te bewegen tot hij in de meest
comfortabele stand staat. [6]

Tapijt- en vloermondstuk. Druk op de keuzeknop op de zuigmond [7] om de juiste stand
voor het vloertype in te stellen.

Harde vloer - De borstels wijzen naar omlaag en beschermen zo de vloer.

Tapijt — De borstels zijn ingetrokken om zo diep mogelijk te kunnen zuigen.
Schakel de stofzuiger in door de Aan/Uit knop voor variabele zuigkracht op de achterzijde
van het stofzuigerhuis rechtsom te draaien. [8]

Stel de gewenste zuigkracht in door de Aan/Uit knop voor variabele zuigkracht te draaien.
[8]

Schakel de stofzuiger na gebruik uit door de Aan/Uit knop linksom te draaien. [8] Trek
de stekker uit het stopcontact en trek het snoer iets uit de stofzuiger, het snoer wordt nu
automatisch in de stofzuiger opgerold. [9]

Parkeren en opbergen - De flexibele slang en de buis kunnen tijdens gebruik tijdelijk worden
geparkeerd [10] of na gebruik, door deze in de Nanopack-opbergstand te zetten: Schuif de
telescopische buis in de opbergstand [6]. Neem de zuigmond los van de telescopische
buis [11] en maak de slang los van de handgreep [12]. Trek de slangvergrendeling
aan de achterzijde van de stofzuiger omhoog [13] en draai de flexibele slang rond het
stofzuigerhuis [14]. Breng de slanghandgreep op de stofzuiger aan [15]. Plaats de zuigmond
in de uitsparing aan de onderzijde van de stofzuiger [16]. Plaats de telescopische buis in de
andere uitsparing, aan de onderzijde van de stofzuiger [171].

ONDERHOUD STOFZUIGER

De stofzuigerzak vervangen
Als de stofzakindicator [1C] rood is, controleer dan de stofzak en vervang deze zo nodig.

1.

Verwijder de slang van de stofzuiger [2].

2. Druk op de ontgrendelknoppen van de klep in en verwijder de klep [18].

3. Trek aan de kraag van de stofzak en verwijder de stofzak [19]; doe de stofzak voorzichtig in
een vuilniszak.

4. Breng een nieuwe stofzak in de stofzuiger aan door de kraag in de houder te schuiven

[19].

BELANGRIJK: Voordat de stofzak wordt vervangen moet de slang worden verwijderd.

Niet vergeten: De stofzakindicator kan ook rood zijn bij een verstopping. Raadpleeg in dat geval
‘Verstoppingen uit het systeem verwijderen’



Filters reinigen

Voor optimale prestaties van uw stofzuiger wast u het pre-motorfilter na 5 maal de zak te
hebben vervangen.

Pre-motorfilter verwijderen:

1. Open de klep en neem de stofzak uit de stofzuiger (zie “Stofzuigerzak vervangen”).

2. Druk op de kop aan de bovenzijde van het pre-motorfilter frame om deze van de stofzuiger
te kunnen verwijderen. Kantel het filter en neem het uit de stofzuiger [20].

Uitlaatfilter verwijderen:
1. Ontgrendel de klep door de klep in de richting van de pijlen te draaien [21].
2. Neem het filterelement uit de uitsparing [22].

Klop het filterelement voorzichtig uit en was het in handwarm water [23]. Verwijder m.b.v. een
droge doek het overtollige water uit de filters en laat ze vdér gebruik volledig drogen. Monteer
het filterpakket weer als het volledig droog is en plaats het terug in de stofzuiger.

Niet vergeten: Gebruik geen heet water of schoonmaakmiddelen. In het onwaarschijnlijke geval
dat de filters beschadigd raken, vervangt u ze door originele onderdelen van Hoover. Gebruik
het product niet zonder stofzuigerzak of filter.

Permanente stofzak reinigen (afhankelijk van het model)

Voor het behoud van optimale prestaties adviseren wij de permanente stofzak telkens na 5
volle zakken te wassen. Ledig de stofzak in een vuilniszak, was de stofzak in handwarm water,
verwijder het overtollige water met een droge doek en laat de stofzak voordat hij wordt
teruggeplaatst volledig drogen.

Verstoppingen uit het systeem verwijderen
Indien de stofzakindicator rood is:
1. Controleer of de zak vol is. Zo ja, zie ‘De stofzuigerzak vervangen.
2. Als de zak niet vol is:
A Moeten de filters worden gereinigd? Zo ja, zie ‘Het filter reinigen.
B. Controleer of niets het systeem blokkeert - Gebruik een stang of stok om eventuele
verstoppingen uit de telescopische buis of flexibele slang te verwijderen.
C. Controleer de zuigmond en verhelp eventuele verstoppingen.
Waarschuwing - De zakcontrole-indicator wordt rood als de stofzuiger wordt gebruikt met
volle zak, als er een verstopping is of als de filters vuil zijn. Als de stofzuiger langere tijd
wordt gebruikt terwijl de zakcontrole-indicator rood is, wordt de stofzuiger uitgeschakeld
door een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen. De zakcontrole-indicator
wordt groen zodra de stofzuiger is uitgeschakeld om aan te geven dat de thermische
beveiliging is ingeschakeld. Als dit gebeurt, schakelt u de stofzuiger uit, haalt u de stekker
uit het stopcontact en corrigeert u de fout. Het duurt ongeveer 45 minuten voordat de
beveiliging automatisch wordt uitgeschakeld.

*Alleen bepaalde modellen
**Zuigmonden kunnen variéren naargelang het model
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ACCESSOIRES

Voor optimaal functioneren en energie efficiéntie® is het aan te bevelen dat de juiste
mondstukken voor de voornaamste schoonmaak taken worden gebruikt.
Deze mondstukken worden in de diagrammen afgebeeld met de letters GP, HF of CA.

Een GP type mondstuk kan gebruikt worden voor schoonmaak van zowel tapijt als harde vloer.
Een HF type mondstuk is enkel geschikt voor gebruik op harde vloer.
Een CA type mondstuk is enkel geschikt voor gebruik op tapijt..

De andere mondstukken zijn accessoires voor gespecialiseerde schoonmaak taken en worden
alleen aanbevolen voor incidenteel gebruik.

Het is belangrijk om op te merken dat deze stofzuiger een Energielabel heeft zoals wordt
vereist door Europese Regelgeving (EU) 665/2013.

Als er links op het label over het tapijt symbool een rode cirkel van verbod staat, betekent dit
dat de stofzuiger niet geschikt is voor gebruik op tapijten.

Als er rechts op het label over het harde vloer symbool een rode cirkel van verbod staat,
betekent dit dat de stofzuiger niet geschikt is voor gebruik op harde vloeren.

# OPM.:Stofopname capaciteit tapijt, stofopname capaciteit harde vloer en energie efficiéntie
in overeenstemming met Commissie Regelgeving (EU) 665/2013 en (EU) 666/2013.

Zie de specificaties van het model op het verpakkingsetiket voor de accessoires van de
afzonderlijke modellen.

Alle accessoires kunnen op de handgreep van de slang of op het uiteinde van de telescopische
buis worden geplaatst.

Kierenmondstuk - Voor hoeken en moeilijk bereikbare plaatsen. Neem het kierenmondstuk
uit de accessoirehouder [24] en breng het op de slanghandgreep [25] of de telescopische buis
aan.

Stofborstel - Voor boekenrekken, kozijnen, toetsenborden en andere kwetsbare plekken.
Neem het kierenmondstuk uit de accessoirehouder [24] en breng het op de slanghandgreep
[25] of de telescopische buis aan.

Zuigmond voor parket Caresse* — \Voor parketvloeren en andere kwetsbare vloeren.[1S]
Miniturbozuigmond voor dierenharen* - Gebruik het miniturbomondstuk voor trappen of
voor het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken plekken.
Vooral geschikt voor het verwijderen van haren van huisdieren. [1T]

Miniturbozuigmond voor allergene stoffen* — Gebruik het miniturbomondstuk voor
trappen of voor het grondig reinigen van textielproducten en andere moeilijk schoon te maken
plekken. Vooral geschikt voor het verwijderen van allergene stoffen. [1U]

Grand Turbozuigmond* - Gebruik het Grand Turbo-mondstuk voor het diep reinigen van
tapijten. [1V]

BELANGRUJK: Gebruik het Grand Turbo-mondstuk of het Mini Turbo-mondstuk niet op tapijten
met lange franjes, op dierenhuiden of op tapijten dikker dan 15 mm. Houd het mondstuk niet
stil wanneer de borstel draait.



CHECKLIST GEBRUIKER

Mocht u problemen ondervinden met dit product, loop dan deze eenvoudige checklist na
voordat u uw Hoover dealer belt.

+ Krijgt de stofzuiger wel stroom? Controleer dit met een ander elektrisch toestel.

+ Is de stofzak vol? Zie ‘Onderhoud stofzuiger".

s de filter verstopt? Zie ‘Onderhoud stofzuiger".

« Is de slang of de zuigmond geblokkeerd? Zie ‘Verstoppingen uit het systeem
verwijderen’.

- Is de stofzuiger oververhit? Zo ja, dan duurt het ongeveer 45 minuten voordat het
toestel weer gereed is voor gebruik.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Reserveonderdelen en accessoires van Hoover

Vervang onderdelen altijd door originele Hoover-reserveonderdelen. Deze zijn verkrijgbaar bij
uw plaatselijke Hoover-dealer of direct van Hoover. Vermeld bij bestelling van onderdelen altijd
uw modelnummer.

Hoover-service
Raadpleeg uw plaatselijke Hoover-servicebureau wanneer u eventueel service nodig heeft.

Kwaliteit

BSI ISO 9001: De fabrieken van Hoover zijn onafhankelijk op kwaliteit beoordeeld. Onze
producten zijn gemaakt gebruik maken van een kwaliteitssysteem dat voldoet aan de eisen
van ISO 9001.

Uw garantie

De garantievoorwaarden voor dit apparaat zijn zoals vastgelegd door onze vertegenwoordiger
in het land waarin het verkocht is. Details omtrent deze voorwaarden kunnen worden verkregen
van de dealer waar het apparaat werd gekocht. De rekening of het ontvangstbewijs dient
voorgelegd te worden wanneer u aanspraak wilt maken op garantie. Onder voorbehoud van
wijzigingen zonder aankondiging.
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INSTRUCOES PARA UMA UTILIZACAO SEGURA

Este aparelho s6 deve ser utilizado para limpeza doméstica,
conforme descrito neste guia do utilizador. Certifique-se de
que este manual é totalmente compreendido antes de utilizar
o aparelho.

Nao deixe o aparelho ligado. Desligue sempre o aparelho e
retire a ficha da tomada apés a utilizacao ou antes de o limpar
ou executar qualquer tarefa de manutencao.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades mentais,
sensoriaisefisicasreduzidasousemexperiénciaeconhecimento
caso lhes sejam fornecidas instru¢des e supervisao relativas a
utilizacao do aparelho de modo seguro e caso compreendam
os perigos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutencao nao devem ser efectuada
por criangas sem supervisao.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado deixe de utilizar
o aparelho imediatamente. Para evitar um perigo para a
seguranca, deve ser um técnico de assisténcia Hoover a
substituir o cabo de alimentacao.

Mantenha as maos, os pés, as roupas largas e o cabelo longe das
escovas rotativas.

Utilize exclusivamente acessorios, pecas sobressalentes ou
consumiveis recomendados ou fornecidos pela HOOVER.

Electricidade estatica: Algumas alcatifas podem provocar uma
pequena acumulacao de electricidade estatica. A descarga de
electricidade estética ndao constitui qualquer perigo para a saude.

Nao utilize o aparelho no exterior, em superficies humidas ou
para aspirar liquidos.

Nao aspire objectos duros ou afiados, fésforos, cinzas
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guentes, pontas de cigarro ou outros itens semelhantes.

Nao pulverize nem aspire liquidos inflamaveis, liquidos de
limpeza, aerossoéis ou respectivos vapores.

Nao passe por cima do cabo de alimentacao ao utilizar o
aspirador nem retire a ficha puxando pelo cabo de alimentacao.

Nao continue a utilizar o aparelho se este parecer defeituoso.

Assisténcia HOOVER: Para assegurar o funcionamento
seguro e eficiente deste aparelho, recomendamos que todas
as intervencodes de assisténcia ou reparacao sejam efectuadas
apenas por um técnico de assisténcia autorizado da Hoover.

Nao permaneca em cima do cabo de alimentacao nem o enrole
a volta das pernas ou bracos ao utilizar o aparelho.

Nao utilize o aparelho para limpar pessoas ou animais.

Nao posicione o aparelho num nivel superior aquele em que se
encontra ao limpar escadas.

Ambiente

O simbolo no aparelho indica que este ndo pode ser tratado como residuo
doméstico. Pelo contrario, deve ser encaminhado para o ponto de recolha aplicavel

para reciclagem de equipamento eléctrico e electrénico. A eliminacdo deve ser
realizada em conformidade com as leis ambientais locais relativas a eliminacdo de
residuos. Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, recuperacdo e
reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o servico de eliminagdo de residuos
domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Este aparelho encontra-se em conformidade com as Directivas Europeias 2006/95/CE,
2004/108/CE e 2011/65/UE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



APRESENTACAO DO ASPIRADOR

Corpo principal do aspirador

Botao & Ligar/Desligar Cilindro de Controlo de Energia Variavel
Indicador do estado do saco

Botdes de Libertacdo da Tampa do Saco

Fecho da Mangueira

Manipulo

Tubo Telescépico

ITommoN®>

Adaptadores do Tubo Telescépico

Tubo flexivel

Gancho do Manipulo

Gancho de Descanso do Tubo Telescépico
Botdes de Libertacdo da Mangueira

=0 = =

Escova para pavimentos e alcatifas (GP)**

M1. Escova para alcatifas (CA)**

M2. Escova para pavimentos duros (HF)**
Selector Tipo de Pavimentos

Acessorio para fendas

Escova para pé

Encaixe para Descanso da Escova

Encaixe para Descanso do Tubo Telescépico
Escova Caresse para parquet*®

Mini escova turbo para remover pélos de animais*

Mini escova turbo para remocdo de alergéneos*

< c 4 w»vw>m®»mO ©®OZ

Escova grande turbo*

MONTAGEM DO ASPIRADOR

Retire todos os componentes da embalagem.

1. Ligue o tubo flexivel ao corpo principal do aspirador, certificando-se de que encaixa e fica
bem fixo. Para soltar: basta premir os dois botdes na extremidade do tubo flexivel e puxar. [2]

2. Ligue o manipulo a extremidade superior do tubo [3].

3. Ligue a extremidade inferior do tubo ao bocal para pisos e alcatifas. [4]

*Apenas Alguns modelos
**Apenas alguns modelos, as escovas podem variar dependendo do modelo
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UTILIZACAO DO ASPIRADOR

1. Extraia o cabo de alimentacéo e ligue-o na fonte de alimentacao. [5] Ndo puxe o cabo para
além do marcador vermelho.

2. Regule o tubo telescopico para o comprimento pretendido segurando o dispositivo de
ajuste do tubo telescépico e suba ou desca o punho para a posicdo de limpeza mais
confortavel. [6]

3. Escova para pavimentos e alcatifas. Pressione o selector para piso na escova [7] para
selecionar o modo de limpeza ideal para o tipo do seu pavimento.

Soalhos - Baixar as escovas para proteger o soalho.
Alcatifas — Levantar as escovas para uma limpeza em profundidade.

4. Ligue o aspirador girando o botéao Ligar/Desligar Cilindro de Controlo de Energia Varidvel
no sentido horario na parte traseira do corpo principal do aspirador. [8]

5. Ajuste o nivel de energia girando o botéo Ligar/Desligar Cilindro de Controlo de Energia
Varidvel para o nivel desejado. [8]

6. Ao acabar de usar, desligue girando o botao Ligar/Desligar Cilindro de Controlo de Energia
Varidvel no sentido anti-horario a extremidade. [8] Desligue e delicadamente retire o
fio de energia do aspirador e o fio comecara a retrair automaticamente para dentro do
aspirador. [9]

7. Posicdo de Descanso e Arrumacdo - A mangueira flexivel e o tubo podem ser fixados
temporariamente durante a utilizacdo [10] ou colocados na posicdo de arrumacao
“Nanopack” quando nao estiverem a ser utilizados: Retraia o tubo telescépico a seu
comprimento de armazenagem [6]. Remova a escova da extremidade do tubo telescopico
[11] e remova o manipulo da mangueira do tubo telescopico [12]. Levante o fecho da
mangueira na parte posterior do aspirador [13] e enrole a mangueira em volta do produto
[14]. Prenda a al¢a da mangueira no produto [15]. Monte a escova no encaixe de descanso
na parte inferior do produto [16]. Monte o tubo telescépico no encaixe de descanso
restante na parte inferior do produto [17].

MANUTENGCAO DO ASPIRADOR

Substituicdo do saco
Se o indicador do estado do saco [1C] ficar vermelho deve-se verificar e, se necessario,
substituir o saco.

1. Retire a mangueira flexivel do aspirador [2].

2. Pressione os botdes de Libertacdo da Tampa do Saco e remova a tampa [18].

3. Puxe o colar do saco para remover o saco de poeira [19] e, cuidadosamente, coloque o saco
no compartimento.

4. Instale um novo saco no aspirador, inserindo o colar do saco no prendedor do saco [19].

IMPORTANTE: A mangueira deve ser removida antes da remocao ou substituicao do saco

de poeira.

Nota: O indicador do estado do saco também pode ficar intermitente em caso de obstrucéo.
Neste caso consulte “Remocao de uma obstrucdo do sistema”



Limpeza dos Filtros

Para manter um éptimo desempenho do seu aspirador, deve-se lavar o filtro do pré-motor Hepa
e o filtro de exaustao depois de substituir o saco 5 vezes.

Para remover o filtro do pré-motor:

1. Abra a tampa do saco e retire o contentor de pé do aspirador. (veja “Substituicdo do Saco”).

2. Prima a patilha na parte superior da estrutura do filtro do pré-motor para a desprender do
aspirador. Incline-o para remover o filtro do aspirador [20].

Para remover o filtro de exaustéo:
1. Destranque a tampa rodando-a no sentido indicado pela seta [21].
2. Retire a unidade do filtro do respectivo compartimento [22].

Bata suavemente e lave com agua morna as pecas do filtro [23]. Remova o excesso de dgua dos
filtros e deixe secar completamente antes de usar de novo. Monte de novo as pecas do filtro
quando estiverem totalmente secas e recoloque-as no aspirador.

Nota: Nao utilize dgua quente ou detergentes. Na eventualidade de os filtros ficarem danificados,
substitua-os apenas por pecas originais Hoover. Nao tente utilizar o aspirador sem o respectivo
saco ou filtro montado.

Limpeza do saco de p6 permanente (dependendo do modelo)

Para manter um éptimo desempenho, recomendamos que vocé lave o saco permanente depois
de 5 enchimentos do saco. Esvazie o conteddo do saco para um recipiente, lave o saco com
agua morna, retire o excesso de dgua com um pano seco e deixe secar completamente antes
de o substituir.

Remocao de uma obstrucao do sistema
Se o indicador do estado do saco estiver vermelho:
1. Verifique se o saco esta cheio. Em caso afirmativo, consulte “Substituicao do saco”.
2. Caso nao esteja cheio, verifique:
A E necesséario limpar os filtros? Em caso afirmativo, consulte “Limpeza do filtro”.
B. Caso esteja, consulte a sec¢do “Esvaziar o depdsito de pd”. - Utilize uma vareta ou cano
para remover qualquer obstrucao dos tubos telescépico ou flexivel.
C. Verifique e limpe qualquer obstrucao da escova.
Atencdo - O indicador do estado do saco fica vermelho se o aspirador for utilizado com o
saco cheio, se existir um bloqueio ou se os filtros estiverem sujos. Se o aspirador for utilizado
durante muito tempo com o indicador vermelho, um corta-circuito térmico desliga o
aspirador automaticamente para evitar o sobreaquecimento. O indicador do estado do saco
passa a verde uma vez o aspirador desligado para indicar que foi activado o corta-circuito
térmico. Caso tal se verifique, desligue o aspirador, desligue o cabo da corrente e corrija o
problema. O corta-circuito demora cerca de 45 minutos a ser reposto automaticamente.

*Apenas Alguns modelos
**Apenas alguns modelos, as escovas podem variar dependendo do modelo
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ACESSORIOS

e o H1 I
Para obter o melhor desempenho e eficiéncia energética®  é recomendada a utilizagao das
escovas correctas para as principais operacdes de limpeza.
As escovas estdo indicadas nos diagramas pelas letras GP, HF ou CA.

Uma escova do tipo GP pode ser utilizada para limpar alcatifas e pisos duros.
Uma escova do tipo HF é adequada para utilizacdo apenas em pisos duros.
Uma escova do tipo CA é adequada para utilizacdo apenas em alcatifas.

As restantes escovas sdo acessorios para tarefas de limpeza especializadas e sdo recomendadas
apenas para utilizacdo ocasional.

E importante notar que este aspirador é fornecido com uma Etiqueta Energética conforme
requerido pelo Regulamento Europeu (EU) 665/2013.

Se a etiqueta mostrar um circulo de proibicdo vermelho a esquerda a cobrir o simbolo de
alcatifa, significa que o aspirador nao é adequado para utilizacdo em alcatifas.

Se a etiqueta mostrar um circulo de proibicao vermelho a direita a cobrir o simbolo de piso
duro, significa que o aspirador ndo é adequado para utilizagao em pisos duros.

*1 NOTA: A capacidade de remocdo do p6 em alcatifas, a capacidade de remocéo do p6 em
pisos duros e a eficiéncia energética estdo de acordo com os Regulamentos da Comissao (EU)
665/2013 e (EVU) 666/2013.

Consulte a especificacdo do modelo na etiqueta da embalagem para a inclusdo de acessérios
em modelos especificos.

Todos os acessérios podem ser montados no manipulo da mangueira ou na extremidade do
tubo telescépico.

Acessorio para fendas — Para cantos e dreas dificeis de alcancar. Remova o acessério de fendas
do porta-acessorios [24] e instale no manipulo da mangueira [25] ou no tubo telescopico.
Escova para po6 - Para estantes de livros, molduras, teclados e outras areas delicadas. Remova
a escova de pé do porta-acessérios [24] e instale junto a ferramenta fissurada e, entao, instale
o manipulo da mangueira [25] ou o tubo telescépico.

Escova Caresse para parquet* - Para pavimentos de parquet e outros pavimentos
delicados.[1S]

Mini escova turbo para remover pélos de animais* - Utilize a mini escova turbo em escadas
ou para uma limpeza em profundidade de tecidos e outras areas mais dificeis. Especialmente
adequada para a remocao de pélos de animais. [1T]

Mini escova turbo para remocao de alergéneos* — Utilize a mini escova turbo em escadas
ou para uma limpeza em profundidade de tecidos e outras areas mais dificeis. Especialmente
adequada para a remocao de alergéneos. [1U]

Escova grande turbo* - Utilize a Grande Escova Turbo para a limpeza de alcatifas em
profundidade. [1V]

IMPORTANTE: Néo utilize as Mini Escovas Turbo/Grandes Escovas Turbo em tapetes com
franjas, animais e alcatifas com um pélo com mais de 15mm de altura. Ndo mantenha a escova
parada enquanto esta em rotagao.



LISTA DE VERIFICACAO DO UTILIZADOR

Se tiver algum problema com o aparelho, preencha esta simples lista de verificacdo do utilizador
antes de chamar o servigo de assisténcia Hoover local.

« O aspirador tem alimentacao de corrente? Verifique com outro aparelho eléctrico.

« O ssaco estd cheio? Consulte “Manutencao do Aspirador”.

« O filtro estd entupido? Consulte “Manutencao do Aspirador”.

« O tubo ou a escova estdo bloqueados? Consulte “Remover uma obstrucdo do sistema”

« O aspirador sobreaqueceu? Em caso afirmativo, a reposicdo automatica ocorrerd
passados cerca de 45 minutos.

INFORMAGOES IMPORTANTES

Pecas e Consumiveis Hoover

Em caso de substituicao, utilize sempre pecas originais Hoover. As pecas estao disponiveis no
seu revendedor local Hoover ou directamente na Hoover. Em caso de encomenda, refira sempre
o numero do modelo do aspirador.

Assisténcia técnica Hoover
Se precisar de assisténcia técnica, contacte o centro de assisténcia local Hoover.

Qualidade

BSIISO 9001: As fabricas da Hoover foram sujeitas a uma avaliagdo independente da qualidade.
Os nossos produtos sao fabricados utilizando um sistema da qualidade que cumpre os requisitos
da I1SO 9001.

Garantia

As condicdes de garantia para este aparelho correspondem as definidas pelo representante
da Hoover no pais em que este foi adquirido. Para obter informagdes mais detalhadas sobre
estas condicdes, contacte o revendedor que lhe vendeu o aparelho. Sempre que pretender
apresentar qualquer reclamacéo, ao abrigo desta garantia, deve apresentar o taldo de compras
ou a factura correspondente ao aspirador.

Sujeito a altera¢des sem aviso prévio.
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INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato solo debe utilizarse para la limpieza doméstica
habitual, como se describe en esta guia del usuario. Asegurese
de haber comprendido todo el contenido de este manual antes
de poner en funcionamiento el aparato.

No deje enchufado el aparato. Apague y desenchufe siempre
el aparato antes de limpiarlo o de realizar cualquier labor de
mantenimiento.

Este aparato puede ser usado por ninos de 8 anos en adelante
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidasofaltadeexperienciay conocimientobajo supervision
y con una explicacién de las instrucciones con respecto al uso
del aparato de manera segura y que comprendan los riesgos
implicados. Los nifilos no deben jugar con el aparato. Los nifios
no deben limpiar ni dar mantenimiento sin supervision.

Si el cable de alimentacién estd danado, deje de utilizar
el aparato inmediatamente. Para evitar un peligro de
seguridad, técnicos de servicio autorizados por Hoover
deben reemplazar el cable de alimentacién.

Mantener lejos de los cepillos rotatorios pies, manos, ropa suelta
y cabellos.

Utilizar Unicamente accesorios, consumibles o recambios
recomendados o suministrados por HOOVER.

Electricidad estatica: Algunas alfombras pueden provocar una
pequena acumulacion de electricidad estatica. Las descargas
estaticas no son peligrosas para la salud.

No utilice el aparato al aire libre, en superficies hUmedas o para
recoger liquidos.
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No aspire objetos duros o afilados, cerillas, ceniza candente,
colillas de cigarrillo u objetos similares.

No rocie ni aspire liquidos inflamables,
aerosoles para limpiar o sus vapores.

No pase por encima del cable de alimentacién cuando utiliza el
aparato ni lo desenchufe tirando del cable.

No siga utilizando su aparato si parece tener algun defecto.

Servicio técnico HOOVER: Para garantizar el funcionamiento
seguro y eficaz del aparato, recomendamos que las tareas de
mantenimiento y reparacion sean realizadas exclusivamente por
técnicos autorizados del servicio técnico de Hoover.

No pise el cable ni lo enrolle en los brazos ni las piernas al
utilizar el aparato.

No utilice el aparato en personas ni animales.

No situe el aparato por encima de usted cuando esté limpiando
las escaleras.

El Medio Ambiente:

El simbolo que puede verse en el producto indica que éste no puede tratarse

como residuo doméstico. En vez de esto debe entregarse en un punto de recogida

de electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. La
eliminacion debe llevarse a cabo segun los reglamentos medioambientales locales

sobre eliminacion de residuos. Para informacion mas detallada sobre el tratamiento,
la recuperacion y el reciclaje de este aparato, péngase en contacto con su
Ayuntamiento, su servicio de recogida de residuos domésticos o con el establecimiento donde
haya comprado el producto.

C € Esta aparato cumple con las Directivas europeas 2006/95/EC, 2004/108/EC'y 2011/65/
EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



INFORMACION SOBRE SU ASPIRADOR
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Estructura central del aspirador

On/Off & Rodillo del Control de Potencia Variable
Indicador de control de la bolsa

Botones de desbloqueo de la portezuela de la bolsa
Seguro de la manguera

Empunadura

Tubo telescédpico

Reguladores del tubo telescépico

Manguera

Gancho de la empufiadura

Gancho de estacionamiento del tubo telescépico
Botones de desbloqueo de la manguera

Tobera para alfombras y suelos (GP)**

M1. Tobera para alfombras (CA)**

M2. Tobera para suelo duro (HF)**

Selector de tipo de pisos

Accesorio para tapicerias

Cepillo para quitar el polvo

Sede de estacionamiento de la tobera

Sede para estacionamiento del tubo telescépico
Tobera Parquet Caresse*

Tobera Mini Turbo para el pelo de los animales*
Tobera Mini Turbo elimina alérgenos*

Maxi Tobera Turbo*

MONTAJE DEL ASPIRADOR

Saque todas las piezas del embalaje.

1.

Conecte la manguera a la estructura central del aspirador, asegurandose de que quede
encajado y bien sujeto en su sitio. Para sacar la manguera: solo hay que ejercer presién
sobre los dos botones que se encuentran en el extremo de la manguera y tirar. [2]

2. Conecte la empunadura en el extremo superior del tubo [3].
3. Conecte el extremo inferior del tubo a la tobera para alfombras y suelos. [4]
*Sélo algunos modelos 26

**S6lo para algunos modelos, las toberas pueden variar en base al modelo

UTILIZACION DEL ASPIRADOR

1.

2.

Extraiga el cable de alimentacién y enchtfelo a la toma de corriente. [5]1 No debe continuar
tirando cuando llegue a la marca roja.
Regule el tubo telescépico a la altura deseada desplazando hacia arriba el regulador del
tubo telescépico y levantando o bajando la empufiadura hasta encontrar la posicién de
limpieza méas cémoda. [6]
Tobera para alfombras y suelos. Pulse el selector del tipo de pisos en la tobera [7] para
seleccionar el modo de limpieza ideal.

Suelos duros — Los cepillos bajan para proteger el suelo.

Alfombra - Los cepillos se elevan para una limpieza a fondo.
Encienda el aspirador girando hacia la derecha el Rodillo del Control de Potencia Variable
On/Off ubicado en la parte trasera de la estructura central del aparato. [8]
Regule la potencia girando hacia el nivel deseado el Rodillo en cuestion. [8]
Tras utilizar el aparato, apague lo girando hacia el tope izquierdo dicho Rodillo. [8]
Desenchufe y saque suavemente el cable de potencia del aspirador, hasta que dicho cable
se retraiga automaticamente en el aparato. [9]
Estacionamiento y Almacenamietno - El tubo flexible y el tubo pueden ser estacionados
en caso de almacenamiento transitorio durante su utilizaciéon [10] o colocados en la
posicion de almacenamiento Nanopack al no usarlos: Retaiga el tubo telescépico hasta su
longitud de almacenamiento [6]. Saque la tobera del extremo del tubo telescépico [11]y la
empunadura de la manguera de dicho tubo [12]. Suba el seguro de la maguera ubicado en
la parte trasera del aspirador [13] y enrolle la manguera flexible alrededor del aparato [14].
Estacione la empunadura de la manguera en el aparato [15]. Monte la tobera en la sede de
estacionamiento ubicada debajo del aparato [16]. Monte el tubo telescépico en la sede de
estacionamiento remanente ubicada debajo del aparato [17].

MANTENIMIENTO DEL ASPIRADOR

Sustitucion de la Bolsa del Polvo
Sielindicador de control de la bolsa [1C] es de color rojo, verifique y, de ser necesario, sustituya
la bolsa.

1.
2.
3.

4,

Retire la manguera del aspirador [2].

Apriete los botones de Desbloqueo de la Portezuela de la Bolsa y sdquela [18].

Tire del collar de la bolsa para sacar esta ultima [19] y coléquela con cuidado en un
contenedor.

Coloque una nueva bolsa en el aspirador introduciendo el collar de la misma en el sujetador
[19].

IMPORTANTE: Retire la maguera antes de sacar o sustituir la bolsa del polvo.

Recuerde: En caso de atascarse, puede que el indicador de control de la bolsa sea de color rojo.
En ese caso, remitirse al capitulo “Eliminacion de obstrucciones en el sistema”



Limpieza de los filtros

Para mantener éptimas prestaciones de su aspirador, lave el filtro Hepa Pre-Motor y el de
descarga al cambiar 5 veces la bolsa.

Para sacar el filtro Pre-Motor:

1. Abrala portezuela de la bolsa y saque del aparato la que contiene polvo (ver “Sustitucion de
la Bolsa del Polvo”).

2. Para desbloquear del aspirador el filtro Pre-Motor, apriete el seguro ubicado en la parte
superior del soporte del mismo. Incline el filtro para sacarlo del aspirador [20].

Para quitar el filtro de descarga:
1. Desbloquee la portezuela girdndola a lo largo de las flechas indicadas [21].
2. Extraiga el paquete de filtros de su alojamiento [22].

Golpeteey lave los paquetes de filtros con agua tibia [23]. Elimine el agua en exceso de los filtros
con un pafo seco y deje que se seque completamente antes de usarlo nuevamente. Vuelva a
montar los paquetes de filtros tras secarse completamente y vuelve a colocarlos en el aparato.

Recuerde: No usar agua hirviente o detergentes. En caso improbable de danarse los filtros,
coloque una pieza consumible Hoover original. No trate de utilizar el aparato sin montar la bolsa
del polvo o el filtro.

Limpieza de la bolsa de polvo fija (en funcion del modelo)
Para mantener éptimas prestaciones, se aconseja lavar la bolsa fija tras cada 5 bolsas llenas.
Vacie el contenido de la bolsa en un contenedor, lavela con agua tibia, elimine el exceso de agua
con un pafno seco y déjela secar completamente antes de sustituirla.

Eliminacion de obstrucciones en el sistema

Si el indicador de control de la bolsa es de color rojo:

1. Compruebe sila bolsa estd llena. De ser asi, remitirse al capitulo “Sustitucién de la bolsa del
polvo”.

2. Sino estd llena, entonces;

A ;Cabe la posibilidad de que sea preciso limpiar los filtros? Si es asi, remitirse al capitulo
“Limpieza del Filtro”.

B. Compruebe si existe alguna otra obstruccién en el sistema - Utilice una varilla o una
barra para eliminar cualquier obstrucciéon del tubo telescépico o de la manguera
flexible.

C. Verifique y elimine la presencia de todo tipo de obstruccion en la tobera.

Advertencia - El indicador de la bolsa se pondra de color rojo en caso de utilizar el aspirador
lleno, de obstruccién o de filtros sucios. Si el aspirador se utiliza por un largo rato con el
indicador de la bolsa de color rojo, un corte térmico apagara el aspirador para evitar que éste
se recaliente. El indicador se vuelve de color verde tras apagarse el aspirador, indicando con
ello que el corte térmico ha sido activado. De ocurrir esto, apague el aspirador, desenchufelo
y repare el fallo. Tardard unos 45 minutos en reiniciarse automaticamente.

*Solo algunos modelos
**S6lo para algunos modelos, las toberas pueden variar en base al modelo
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ACCESORIOS

Para obtener el mejor rendimiento y eficiencia energética #
adecuadas para las principales operaciones de limpieza.

Estas toberas se indican en los diagramas con las letras GP, HF o CA.

Una tobera de tipo GP se puede utilizar para limpiar tanto alfombras como suelos duros.

se recomienda utilizar toberas

Una tobera de tipo HF es adecuada sdélo para un uso en suelos duros.
Una tobera de tipo CA es adecuada sélo para un uso en alfombras.

Las demas toberas son accesorios para efectuar tareas de limpieza especializadas y se
recomiendan sélo para un uso ocasional.

Es importante notar que esta aspiradora se suministra con una etiqueta energética de
conformidad con el reglamento europeo (UE) 665/2013.

Si en la etiqueta aparece un circulo rojo de prohibicién en el lado izquierdo que cubre el
simbolo de alfombra, esto indica que la aspiradora no es adecuada para utilizarse en alfombras.

Sien la etiqueta aparece un circulo rojo de prohibicién en el lado derecho que cubre el simbolo
de suelo duro, esto indica que la aspiradora no es adecuada para utilizarse en suelos duros.

#1NOTA: La capacidad de recoger polvo de las alfombras, la capacidad de recoger polvo de los
suelos duros y eficiencia energética de conformidad con los reglamentos de la Comision (UE)
665/2013 y (UE)666/2013.

Consulte las caracteristicas técnicas del modelo en la etiqueta del embalaje que especifica los
accesorios que se incluyen con cada modelo en particular.

Todos los accesorios pueden instalarse en la empunadura de la manguera o en el extremo del
tubo telescépico.

Accesorio para tapicerias - Para rincones y zonas de dificil acceso. Saque del sujetador [24]
el accesorio para tapicerias y coléoquelo en la empufiadura de la manguera [25] o en el tubo
telescédpico.

Cepillo para quitar el polvo - Para estanterias, marcos, teclados y demds areas delicadas.
Saque del sujetador [24] el cepillo para polvo y coldquelo en el accesorio para tapicerias; acto
seguido, en la empufiadura de la manguera [25] o en el tubo telescépico.

Tobera Parquet Caresse* — Para suelos de parqué y demas suelos delicados.[1S]

Tobera Mini Turbo para el pelo de los animales* - Emplee la mini tobera turbo para la
limpieza de escaleras o para la limpieza a fondo de tejidos y demas éreas dificiles de limpiar.
Particularmente adecuada para remover los pelos de los animales domésticos. [1T]

Tobera Mini Turbo elimina alérgenos* — Emplee la mini tobera turbo para la limpieza de
escaleras o paralalimpieza a fondo de tejidos y demas éreas dificiles de limpiar. Particularmente
adecuada para remover los alergénicos. [1U]

Maxi Tobera Turbo* — Utilice la tobera turbo Grand para la limpieza a fondo de alfombras. [1V]

IMPORTANTE: No utilice las toberas gran turbo o mini turbo para alfombras que tengan
flecos largos, estén hechas de piel animal, ni sean de pelo de un espesor superiora 15 mm. No
mantenga la tobera inmévil mientras el cepillo esté girando.



LISTA DE COMPROBACIONES QUE DEBE REALIZAR EL USUARIO

Si surgiera algun problema con el producto, lleve a cabo las sencillas comprobaciones que se
enumeran a continuacion antes de llamar a su Servicio local de reparaciones de Hoover.

« ¢Hay suministro de corriente para el aspirador? Pruebe con otro aparato eléctrico.

« ;Labolsa esta llena? Remitase al capitulo “Mantenimiento del Aspirador”.

«  ¢Esta obstruido el filtro? Remitase al capitulo “Mantenimiento del Aspirador”.

« ;Estd obstruida la manguera o la tobera? Consulte “Eliminaciéon de una obstruccién en
el sistema”.

« ¢Se ha recalentado el aspirador? En caso afirmativo, tardarad aproximadamente 45
minutos en reiniciarse automaticamente.

INFORMACION IMPORTANTE

Piezas de repuesto y consumibles de Hoover

Utilice siempre piezas de repuesto originales de Hoover. Puede adquirirlas en su concesionario
local de Hoover o pedirlas directamente a Hoover. Cuando realice pedidos de piezas, indique
siempre el nimero de modelo que posee.

Servicio de reparaciones de Hoover
Si en cualquier momento necesitara efectuar reparaciones, dirijase a su oficina local de servicio
de reparaciones de Hoover.

Calidad

BSI ISO 9001: Las fabricas de Hoover han sido sometidas a inspecciones de calidad
independientes. Nuestros productos se fabrican de conformidad con un sistema de calidad que
cumple los requisitos de la norma ISO 9001.

Su garantia

Las condiciones de garantia para este aparato vienen definidas por nuestro representante en
el pais de venta. Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el establecimiento
donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de compra o el recibo al hacer
alguna reclamacion en virtud de las condiciones de garantia.

Sujeto a cambios sin previo aviso.
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INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE

Denne stgvsuger ma kun anvendes til almindelig
husholdningsrengering, som beskrevet i brugsanvisningen.
Du ber sikre dig, at du har forstdet indholdet af denne
brugervejledning fuldt ud, inden apparatet tages i brug.

Efterlad ikke stgvsugeren tilsluttet. Inden du renger eller
foretager vedligeholdelse af stavsugeren, skal du altid slukke
for den og tage stikket ud af stikkontakten.

Dette udstyr kan anvendes af begrn, der er 8 ar gamle og
derover, og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er
under opsyn eller vejledning i at bruge udstyret pa en sikker
made og forstar de risici, der er involveret. Barn ma ikke lege
med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bern uden en voksen tilstede.

Hvis netledningen er gdelagt, skal du stoppe med at bruge
stovsugeren gjeblikkeligt. For at undga en sikkerhedsrisiko,
skal en autoriseret HOOVER servicetekniker udskifte
stramkablet.

Hold haender, fodder, lgstsiddende tgj og har veek fra roterende
barster.

Brug kun tilbehgr, forbrugsvarer eller reservedele, som anbefalet
eller leveret af Hoover.

Statisk elektricitet: Visse teepper kan forarsage en mindre
akkumulering af statisk elektricitet. Udledning af statisk
elektricitet er ikke sundhedsfarligt.

Brug ikke stgvsugeren udendgrs eller pa vade overflader eller til
opsugning af vaesker.
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Undlad at opsuge harde eller skarpe genstande, teendstikker,
varm aske, cigaretstumper eller andre lignende genstande.

Undlad at sprgjte med eller opsuge braendbare vaesker,
rensevaesker, spraydaser eller spray fra disse.

Undlad at kere over stremkablet nar du bruger din stgvsuger
og undlad at traekke stikket ud ved at traekke i stramkablet,
men hold fast i stikket.

Lad vaere med at fortsaette at bruge stgvsugeren, hvis den ser
ud til at veere defekt.

HOOVER-SERVICE: For at sikre Igbende sikker og effektiv drift
af dette apparat anbefaler vi, at eftersyn eller reparationer
udelukkende udferes af en autoriseret Hoover-servicetekniker.

Snur hverken ledningen om arme eller ben eller sta pa den,
mens du bruger stavsugeren.

Undlad at bruge apparatet pa at renggre mennesker eller dyr.

Undlad at lade stgvsugeren sta oven for dig, nar du renger
trapper.

Miljoet

Symbolet pd produktet angiver, at produktet ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til en relevant affaldsstation for genbrug
af elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med de
lokale miljeregler vedrgrende bortskaffelse af affald. For mere detaljeret information

om behandling, genvinding og genbrug af dette produkt, henvend dig da til den Nl
lokale kommune, til dit affaldsselskab eller den forretning hvor du kebte produktet.

Denne stgvsuger overholder bestemmelserne is EU Direktiverne 2006/95/EC,
2004/108/EC 0g 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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Stevsugerens hoveddel

Teend/sluk- & og rulleknap til styring af den variable sugekraft
Indikator til posekontrol
Udlgsningknapper til poselag
Slangelas

Handtag

Teleskopror

Reguleringsanordninger til teleskopror
Slange

Handtagskrog

Parkeringskrog til teleskopror
Udlgsningsknapper til slange

Teeppe- og gulvmundstykke (GP)**
M1. Teppemundstykke (CA)**

M2. Mundstykke til harde gulve (HF)**
Gulvtypeveelger

Spraekkevaerktgj

Stevberste

Parkeringslas til mundstykke
Parkeringslas til teleskopror
Mundstykke til parketpleje*
Mini-turbomundstykke til dyrehar*
Mini-turbomundstykke til allergener*
Stort turbomundstykke*

MONTERING AF STOVSUGEREN

Udtag alle komponenter fra emballagen.

1.

2.
3.

Tilslut slangen til stevsugerens hoveddel, og serg for, at den klikker og ldses pa plads. Sddan
tages den af: Tryk blot pa de to knapper for enden af slangen, og traek. [2]

Tilslut handtaget til rgrets gverste ende [3].

Tilslut teeppe- og gulvmundstykket til rorets nederste ende. [4]

*Kun til visse modeller

** Kun pa visse modeller kan mundstykkerne variere alt efter modeltype

BRUG AF STOVSUGEREN

1.

2.

3.

Treek stromledningen ud, og seet den i stikkontakten. [5] Traek ikke ledningen leengere ud
end det rede maerke.
Indstil teleskoproret i den gnskede hojde ved at skubbe teleskoprerets justeringsanordning
opad og lofte eller seenke handtaget til den enskede renggringsposition. [6]
Teeppe- og gulvmundstykke. Tryk pa gulvtypevaelgeren pa mundstykket [7] for at veelge
den ideelle indstilling afhaengig af gulvtypen.

Hardt gulv - Borsterne saenkes for at beskytte gulvet.

Teeppe - Borsterne heaeves for den dybegdende rengering.
Teend for stevsugeren ved at dreje Teend/sluk- og rulleknappen til styring af den variable
sugekraft bag pa stgvsugeren med uret. [8]
Justér sugestyrken ved at dreje Teend/sluk- og rulleknappen til styring af den variable
sugekraft til det enskede niveau. [8]
Sluk efter brugen ved at dreje Teend/sluk- og rulleknappen til styring af den variable
sugekraft mod uret, til den ikke kan komme laengere. [8] Tag ledningen ud af stikkontakten,
og traek den lidt ud af stevsugeren. Dette far den automatiske ledningsopruller til at rulle
ledningen op. [9]
Parkering og opbevaring - Den fleksible slange og reret kan parkeres midlertidigt, mens
stevsugeren er i brug [10] eller i Nanopack-opbevaringspositionen, nar den ikke er i brug:
Skub teleskoprgret sammen til opbevaringsleengden [6]. Tag mundstykket af teleskopraret
[11], og tag slangehdndtaget af den anden ende af teleskopreret [12]. Loft slangelasen
bag pa stevsugeren [13], og sno slangen omkring stevsugeren [14]. Szet slangehandtaget
fast pa stgvsugeren [15]. Seet mundstykket fast i parkeringsldsen under stgvsugeren [16].
St teleskopreret fast i den anden parkeringslas under stgvsugeren [171].

VEDLIGEHOLDELSE AF STOVSUGEREN

Udskiftning af stevposen
Hvis posekontrolindikatoren [1C] er rgd, skal posen kontrolleres, og om ngdvendigt udskiftes.

W=

fiern slangen fra stgvsugeren [2].

Tryk pa udlgsningsknapperne til poselaget, og tag poselaget [18] af.

Traek i posens krave for at tage den op [19], og smid forsigtigt posen i skraldespanden.
Saet en ny pose pa plads i stavsugeren ved at skubbe kraven ned i poseholderen [19].

VIGTIGT: Slangen skal tages af, for man kan fjerne eller udskifte posen.

Husk: Posekontrolindikatoren kan veere rad, hvis der opstar en tilstopning. | dette tilfeelde se ‘At
fierne en blokade fra systemet’.



Rensning af filtrene

For at opretholde stavsugerens optimale sugeevne skal for-motorfilteret og udblaesningsfilteret
udskiftes efter hvert 5. poseskift.

Sadan fjernes for-motorfilteret:

1. Abn poseldget, og tag stevposen ud af stavsugeren (se “Udskiftning af stevposen”).

2. Tryk pa lasen gverst pa for-motorfilterrammen for at skille filteret fra stevsugeren. Vip og
fiern filteret fra stgvsugeren [20].

Sadan fjernes udblasningsfilteret:
1. Las deren op ved at dreje den langs pilene som angivet [21].
2. Fjern filterpakken fra rummet [22].

Bank filterpakken forsigtigt, og vask den med handvarmt vand [23]. Fjern det overskydende
vand fra filtrene med en tor klud, og lad dem terre helt, for de genbruges. Saml filterpakkerne,
nar de er helt terre, og monter dem i stevsugeren igen.

Husk: Brug ikke meget varmt vand eller renggringsmidler | det usandsynlige tilfeelde at filtrene
bliver beskadiget, isaettes et originalt Hoover udskiftningsfilter. forseg ikke pa at anvende
produktet uden en stevpose eller et filter isat.

Udskiftning af den permanente stovpose (afhaengig af modellen)

For at opna optimal ydelse anbefaler vil, at man vasker den permanente pose, efter den har
vaeret temt 5 gange. Team posens indhold ud i en affaldspose, vask posen under handvarmt
vand, fjern overskydende vand med en tor klud og lad posen blive helt tor, for den szettes i
igen.

Fjernelse af en blokade fra systemet
Hvis posekontrolindikatoren er rgd:
1. Kontroller om posen er fuld. Hvis den er, se ‘Udskiftning af stevpose'
2. Huvis den ikke er fuld, s3;
A Traenger filtrene til at blive renset? Hvis det er tilfeeldet, skal du se “Rensning af filter”.
B. Kontrollér, om der er andre tilstopninger i systemet - Brug en stang eller et skaft til at
fierne eventuelle tilstopninger fra teleskopreret eller den bgjelige slange.
C. Tjek for og fjern eventuelle tilstopninger i mundstykket.
Advarsel - Posekontrol-indikatoren vil blive rad hvis renggringsmaskinen anvendes nar den
er fuld, hvis der findes en blokade, eller hvis filtrene er snavsede. Hvis rengaringsmaskinen
anvendesien bestemt tidsperiode nar posekontrol indikatoren er rgd, vil en varmeudveksler
slukke for rengeringsmaskinen for at forhindre overophedning. Posekontrolindikatoren
bliver gren, ndr rengeringsmaskinen er slukket for at signalere, at varmeudveksleren er
blevet aktiveret. Hvis dette forekommer, sluk for renggringsmaskinen, treek stikket ud og ret
fejlen. Det vil tage ca. 45 minutter for overbelastningssikringen nulstiller sig automatisk.

*Kun til visse modeller
** Kun pa visse modeller kan mundstykkerne variere alt efter modeltype
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[ DA

For at opna den bedste ydeevne og effektive udnyttelse af energien#1, anbefales det at de
korrekte mundstykker anvendes til de vigtigste renggringsformal.
Disse mundstykker er vist i illustrationerne ved bogstaverne GP, HF og CA.

Mundstykketypen GP an anvendes for at rengere bade teepper og harde gulve.
Mundstykketypen HF er kun velegnet til brug pa harde gulve.
Et mundstykke af typen CA er kun velegnet pa tepper.

De andre mundstykker er tilbeher for specielle rengaringsopgaver og er kun anbefalede til
lejlighedsvis anvendelse.

Det er vigtigt at veere opmaerksom pa at denne stgvsuger er forsynet med Energimaerke som
pakraevet ved Europaeisk Bekendtggrelse (EU) 665/2013.

Hvis etiketten viser en rad forbudscirkel til venstre, der deekker symbolet for teepper, indikerer
dette, at stevsugeren ikke er velegnet til brug pa teepper.

Hvis etiketten viser en rgd forbudscirkel til hgjre, der deekker symbolet for harde gulve, indikerer
dette, at stevsugeren ikke er velegnet til brug pa harde gulve..

*#1 BEMARK: Evnen til at suge stov op fra teepper, evnen til at suge stev op fra harde gulve og
energimaerkning er i overensstemmelse med Kommissionens Bekendtgerelser (EU) 665/2+13
og (EU) 666/2013

Se modelspecifikationen pa maerkaten pa emballagen for inkludering af tilbeher til de enkelte
modeller.
Alt tilbehor kan monteres pa slangens handtag eller for enden af teleskopreret.

Spraekkeveerktej—Til hjorner og omrader, der er vanskelige at komme til. Tag fugemundstykket
ud af tilbehgrsholderen [24], og seet det pa slangehdndtaget [25] eller pa teleskopreret.
Stovberste - Til bogreoler, rammer, tastaturer og andre sarte omrader. Tag stevbgrsten ud
af tilbehgrsholderen [24], og st den pa fugemundstykket. Seet derefter enheden fast pa
slangehdndtaget [25] eller pd teleskoproret.

Mundstykke til parketpleje* - Til parketgulve og andre sarte gulve.[1S]
Mini-turbomundstykke til dyrehar* - Brug mini-turbomundstykket pa trapper eller til
rengering af tekstiloverflader i dybden og andre omrader, der er sveere at renggre. Iseer velegnet
til fjernelse af dyrehar. [1T]

Mini-turbomundstykke til allergener* — Brug mini-turbomundstykket pa trapper eller
til rengering af tekstiloverflader i dybden og andre omrader, der er svaere at rengere. Iseer
velegnet til flernelse af allergener. [1U]

Stort turbomundstykke* — Brug Gran Turbo-mundstykket til dybderengering af teepper. [1V]

VIGTIGT: Brug ikke Grand Turbo- eller Mini Turbo-mundstykket pa teepper med lange frynser,
dyreskind og gulvteepper med en luy, der er dybere end 15 mm. Hold ikke mundstykket stille,
mens begrsten roterer.



BRUGERENS CHECKLISTE

Hvis du far et problem med produktet, skal du udfylde denne enkle brugercheckliste, for du
ringer til den lokale Hoover-service.

+ Virker stromforsyningen til stovsugeren? Kontroller venligst pa et andet elektrisk
apparat.

- Erstgvposen overfyldt? Se venligst under “Vedligeholdelse af stavsugeren”.

 Erfilteret tilstoppet? Se venligst under “Vedligeholdelse af stovsugeren”

« Er slangen eller mundstykket tilstoppet? Se ”"Sddan fjerner du en tilstopning fra
systemet”.

« Er stgvsugeren overophedet? Hvis den er, vil det vare ca. 45 minutter at nulstille
automatisk.

VIGTIGE OPLYSNINGER

Hoover reservedele og forbrugsdele
Udskift altid dele med aegte Hoover reservedele. Disse fas hos den lokale Hooverforhandler eller
direkte fra Hoover. Nar der bestilles dele, skal man altid opgive sit modelnummer.

Hoover Service
Skulle du pa noget tidspunkt fa behov for service, sa kontakt venligst dit lokale Hoover
Servicekontor.

Kvalitet
BSI 1SO 9001: Hoovers fabrikker er uafhaengigt blevet vurderet for kvalitet. Vores produkter
bliver fremstillet med et kvalitetssystem der imgdekommer ISO 9001 kravene.

Din reklamationsret

Garantibetingelserne for dette apparat er som deneret af vores repraesentant i det land, hvor
det er solgt. Oplysninger vedrgrende disse betingelser kan indhentes hos den forhandler,
apparatet er kebt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert krav under disse
garantibetingelser.

Ret til &ndringer uden varsel forbeholdes.

32



INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK

Dette apparatet ma kun brukes til husrengjgring, og slik denne
bruksanvisningen beskriver. Sgrg for at denne veiledningene er
forstatt fullstendig fer du bruker apparatet.

Apparatet ma ikke forlates mens det er tilkoblet stremnettet.
S1a alltid av apparatet og koble fra stapselet etter bruk samt for
apparatet rengjores eller vedlikeholdes.

Apparatet kan brukes av barn fra 8 ar, og av personer med
nedsatte fysiske, sanselige eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap, dersom de er under oppsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av apparatet og forstar farene bruk
av apparatet kan medfare. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten

oppsyn.

Bruken av apparatet ma opphgre umiddelbart dersom
streamledningen er skadet. Unnga sikkerhetsfarer ved a la en
autorisert HOOVER-tekniker skifte ut stramledningen.

Hold hender, fatter, Igse klaer og har unna roterende bgarster.

Bruk kun tilbehear, forbruksvarer eller reservedeler som anbefales
eller leveres av HOOVER.

Statisk elektrisitet: Enkelte tepper kan bygge opp sma mengder
statisk elektrisitet. Utladning av statisk elektrisitet er ikke
helseskadelig.

Du ma ikke bruke apparatet utenders, pa vate overflater eller til
a st@vsuge vaeske.

Du ma ikke stevsuge harde eller skarpe objekter, varm aske,
sigarettsneiper eller andre liknende gjenstander.
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Apparatet ma ikke utsettes for eller stavsuge opp brennbare
vaesker, rengjgringsmidler, aerosoler eller damp fra slike vaesker.

Unnga a kjare over ledningen eller trekke ut stepselet under bruk.

All bruk av apparatet ma opphare hvis det viser tegn pa
feilfunksjon.

HOOVER-sevice: For a sikre at apparatet fortsetter @ fungerer
pa en trygg og effektiv mate, anbefaler vi at service- og
reparasjonsarbeid kun utfgres av autoriserte HOVER-teknikere.

Du ma ikke sta pa ledningen eller la den vikle seg rundt armene
eller bena dine under bruk.

Du ma ikke bruke apparatet til a rengjgre dyr eller mennesker.

Apparatet ma ikke veere plassert ovenfor deg under rengjgring
av trapper.

Miljoet

Symbolet pé dette apparatet indikerer at det ikke kan betraktes som husholdningsavfall.
Ved avhending ma apparatet overleveres til en egnet miljgstasjon for resirkulering
av elektrisk og elektronisk utstyr. Avhendingen ma gjennomfgres i samsvar med
lokale miljeforskrifter for avfallshandtering. Du kan fa mer detaljert informasjon om
avfallsbehandling, gjenvinning og resirkulering av dette apparatet ved a ta kontakt med
vart nermeste lokalkontor, renovasjonsetaten eller forretningen du kjgpte apparatet
hos.

Dette apparatet er i overensstemmelse med EU-direktivene 2006/95/EC, 2004/108/EC
0g 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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Stevsugerens hoveddel

P3/Av & Bryter for variabel kraft
Posekontrollindikator
Utlgserknapper for der til pose
Slangelas

Handtak

Teleskopror

Teleskoprerjustering

Slange

Handtaksfeste

Lagringsfeste for teleskoprer
Utlgserknapper for slangen
Munnstykke til teppe og gulv (GP)**
M1. Munnstykke for harde gulv (CA)**
M2. Dyse for harde gulv (HF)**
Gulvtypevelger

flatt munnstykke,

stevberste

Lagringsfeste for munnstykke
Lagringsfeste for teleskoprer
Caresse-munnstykke for parkett*
Miniturbomunnstykke for dyrehar*
Miniturbomunnstykke for allergen*
Stort turbomunnstykke*

MONTERE ST@VSUGEREN

Fjern alle komponenter fra emballasjen.

1.

Koble slangen til stevsugerens hoveddel, og pase at den smetter pa plass og lases fast.
Slangen frigjeres ved at du trykker inn de to knappene pa slangen samtidig som du trekker
i slangen. [2]

2. Fest handtaket pad den @vre enden av rgret [3].
3. Koble den nedre enden av slangen til munnstykket for teppe og gulv. [4]
*Bare enkelte modeller 34

**Kun for enkelte mdeller. Munnstykkene kan variere fra modell til modell

BRUK AV STOVSUGEREN

1. Trekk ut stremledningen og sett den inn i stikkontakten. [5] Ikke trekk ledningen utover
det rede merket.

2. Juster teleskoproret til onsket hoyde ved & bevege teleskoprerjusteringen oppover og
heve eller senke handtaket for & gi en mest mulig komfortabel rengjeringsposisjon. [6]

3. Munnstykke til teppe og gulv. Trykk pa gulvtypevelgeren pa munnstykket [7] for a velge
ideell rensemodus for gulvtypen.

Hardt gulv - Bgrstene senkes for a beskytte gulvet.
Teppe - Borstene heves for dyp rengjering.

4. SI& pa stevsugeren ved & rotere pd/av-bryteren for variabel kraft bak pa stevsugerens
hoveddel med klokken. [8]

5. Juster kraften ved a rotere pa/av-bryteren for variabel kraft til ansket niva. [8]

6. SIa av etter bruk ved a rotere pa/av-bryteren for variabel kraft mot klokken sa langt den gar.
[8] Ta ledningen forsiktig ut, sa vil den automatisk trekkes tilbake i stavsugeren. [9]

7. Oppbevaring og lagring - Den fleksible slangen og rgret kan oppbevares midlertidig mens
stgvsugeren er i bruk [10], eller i Nanopacks lagringsposisjon nar den ikke er i bruk: Trekk
teleskopreret tilbake til lagringslengde [6]. Fjern munnstykket fra enden av teleskoproret
[11] ogflern slangehandtaket fra teleskopraret [12]. Loft pa slangelasen bak pa stgvsugeren
[13] og snurr den fleksible slangen rundt produktet [14]. Fest slangehandtaket til produktet
[15]. Fest munnstykket til lagringsfestet under produktet [16]. Fest teleskoproret til det
gjenveerende lagringsfestet under produktet [171].

VEDLIKEHOLD AV ST@VSUGEREN

Bytte stovposen
Hvis posekontrollindikatoren [1C] er red, ma du kontrollere, og hvis ngdvendig, bytte ut
posen.

1. Fjernslangen fra stgvsugeren [2].

2. Trykk pa utlgserknappene for dgren for posen og fiern dgren [18].

3. Trekk i posens krage for a flerne stevposen [19] og kast den forsiktig i en sgppelkasse.
4. Settinn en ny pose i stavsugeren ved a feste posens krage i poseholderen [19].
VIKTIG: Du ma fjerne slangen for du fjerner eller bytter ut stovposen.

Husk: Posens kontrollindikator kan ogsa lyse rgdt hvis en fortetting har oppstéatt. | det tilfellet ma
du sjekke “Fjerne en blokkering fra systemet”.



Rense filtrene

For & opprettholde optimal ytelse for din stgvsuger, ma du vaske pre-motor-filteret og
utsugingsfilteret etter hvert 5. posebytte.

For a flerne pre-motor-filteret:

1. Apne deren for posen og fiern stavposen fra stavsugeren (se “Bytte stevposen”).

2. Trykk pa lasen oppa pre-motor-filteret for a lasne det fra stovsugeren. Vipp og fjern filteret
fra stgvsugeren [20].

Gjer felgende for a fjerne utsugingsfilteret:
1. Las opp deren ved a vri pa deren langs pilene som vist [21].
2. Fjern filterpakken fra fordypningen [22].

Bank forsiktig pa filterpakkene, og vask dem med varmt vann [23]. Terk bort overfledig vann fra
filtrene, og la dem torke helt for du bruker dem pa nytt. Sett sammen filterpakkene igjen etter at
de har terket helt, og sett dem inn i stevsugeren igjen.

Husk: lkke bruk for varmt vann eller vaskemidler. | det usannsynlige tilfellet at filtrene blir
odelagt, tilpass en erstatning fra Genuine Hoover. Ikke prov & bruk produktet uten en stevpose
eller filter innsatt.

Rengjgre den permanente stovposen (avhengig av modell)

For a opprettholde optimal ytelse, anbefaler vi & vaske den permanente posen etter hver 5.
gang den fylles opp. Tem posens innhold i en sgppelkasse, vask posen under lunkent vann, fiern
overfladig vann med en terr klut og la posen terke helt for den skiftes ut.

Fjerne en blokkering fra systemet
Hvis posens kontrollindikator lyser radt:
1. Kontroller om posen er full. Hvis det er tilfellet, sjekk “Bytte stevposen’.
2. Hvis den ikke er full, sa;
A Trenger filteret a bli renset? Hvis det er tilfellet, sjekk “Rense filteret”.
B. Kontroller om det finnes andre tilstoppinger i systemet - Bruk en stake eller annen lang
gjenstand til a fierne tilstoppingen fra teleskopraret eller slangen.
C. Se etter og fjern all tilstopping i munnstykket.
ADVARSEL: - Posens kontrollindikator vil bli red hvis renseren er brukt nér den er full, hvis
det er en blokkering eller hvis filteret er skittent. Hvis stevsugeren blir brukt i en utstrakt
periode med posens kontrollindikator red, vil en nedstenging sla av stevsugeren for & hindre
overoppheteing. Posens kontrollindikator blir grenn med en gang renseren har blitt slatt av
for & signalisere at avstenging har blitt aktivert. Hvis dette skulle skje, sla stgvsugeren av,
koble fra og rett feilen. Det vil ta omtrent 45 minutter for at nedstengingen skal automatisk
nullstilles.

*Bare enkelte modeller
**Kun for enkelte mdeller. Munnstykkene kan variere fra modell til modell
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[ NO

Fora oppnd optimal ytelse og energie1‘fektivitet#1 anbefales detat det brukes riktig munnstykke
for de starste rengjgringsjobbene.
Munnstykkene indikeres i diagrammene med bokstavene GP, HF eller CA.

Et GP-munnstykke kan brukes til & stovsuge bade tepper og harde gulv.
Et HF-munnstykke egner seg kun for bruk pa harde gulv.
Et CA-munnstykke egner seg kun for bruk pa tepper.

De andre munnstykkene er tilbehor for spesialiserte rengjeringjobber. Det anbefales kun a
bruke disse til spesialiserte oppgaver.

Det er viktig & merke seg at denne stgvsugeren leveres med en energietikett, slik det kreves av
EUforskrift (EU) 665/2013.

Hvis etiketten viser en rad “forbudt”-sirkel over teppesymbolet pa venstre side, betyr dette at
stegvsugeren ikke er egnet for bruk pa tepper.

Hvis etiketten viser en rgd “forbudt”-sirkel over symbolet for harde gulv pa hgyre side, betyr
dette at stevsugeren ikke er egnet for bruk pa harde gulv..

*1 MERK: Evne til & stgvsuge pa tepper, evne til & stovsuge pa harde gulv og energieffektivitet
i henhold til kommisjonsforordningene (EU) 665/2013 og (EU) 666/2013.

Referer til modellspesifikasjonene pa emballasjeetiketten for inkludering av tilbeher for
individuelle modeller.
Alt tilbehgr kan monteres pa enden av slangen eller enden pa teleskoproret.

flatt munnstykke, - til hjgrner og steder som er vanskelige & komme til. Fjern det flate
munnstykket fra tilbeherholderen [24] og fest det pa slangen [25] eller teleskopreret.
stovberste - for bokhyller, rammer, tastatur og andre gmfintlige omrader. Fjern stevbersten
fra tilbeherholderen [24] og fest den pa det flate munnstykket, og sé pa slangen [25] eller
teleskopreret.

Caresse-munnstykke for parkett* — for parkettgulv og andre emtalige gulv.[1S]
Miniturbomunnstykke for dyrehar* - Bruk miniturbomunnstykket i trapper eller for dyp
rengjering av tekstiler og andre omrader som er vanskelige a rengjgre. Er spesielt godt egnet
til flerning av dyrehar. [1T]

Miniturbomunnstykke for allergen* - Bruk miniturbomunnstykket i trapper eller for dyp
rengjering av tekstiler og andre omrader som er vanskelige & rengjore. Er spesielt godt egnet
til flerning av allergener. [1U]

Stort turbomunnstykke* — Bruk turbomunnstykke til dyp rengjering av tepper. [1V]

VIKTIG: lkke bruk grand turbo- og miniturbomunnstykkene pa tepper med lange frynser,
dyreskinn eller pa tepper med en traddybde pa mer enn 15 mm. Munnstykket ma holdes i
stadig bevegelse mens barsten roterer.



SJEKKLISTE FOR BRUKER

Hvis du har problemer med produktet, gar du gjennom denne enkle kontrollisten for du ringer
ditt lokale Hoover-servicekontor.

« Far stevsugeren tilfgrt strom? Prov a koble annet elektrisk utstyr til stikkontakten.

+ Erstevposen overfylt? Vennligst sjekk “Vedlikehold av Stgvsugeren”.

- Erfilteret blokkert? Vennligst sjekk “Vedlikehold av Stgvsugeren”.

« Er slangen eller munnstykket blokkert? Vennlist sjekk “Fjerne en blokkering fra
systemet”.

- Er stovsugeren overopphetet? Hvis det er tilfellet vil det ta omtrent 45 minutter for den
blir automatisk nullstilt.

VIKTIGE OPPLYSNINGER

Hoover reservedeler og forbruksvarer
Erstatt alltid deler med originale Hoover reservedeler. Disse er tilgjengelige fra din lokale
Hoover-forhandler eller direkte fra Hoover. Ved bestilling, oppgi alltid ditt modellnummer.

Hoover Service
Skulle du ha behov for service, vennligst kontakt ditt lokale Hoover Servicekontor.

Kvalitet
BSI I1SO 9001: Hoovers fabrikker har blitt uavhengig kvalitetsvurdert. Vare produkter blir skapt
ved bruk av et kvalitetssystem som mgter kravene i 1ISO 9001.

Din garanti

Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av din representant i landet hvor det
er solgt. Detaljer om disse betingelsene kan fas fra leverandgren hvor apparatet ble kjopt.
Kvitteringen ma legges frem ved garantihenvendelser.

Kan endres uten varsel.
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INSTRUKTIONER FOR SAKER ANVANDNING

Som beskrivs i denna bruksanvisning, far denna apparat
endast anvandas vid stadning av hemmet. Se till att du forstar
anvisningarna helt innan du bdrjar anvanda maskinen.

Lamna aldrig denna apparat inkopplad. Stang alltid av
apparaten och dra ut kontakten ur vagguttaget efter
anvandning eller innan rengoéring av produkten eller utféring
av en underhallsatgard.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
personer med en nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga
och som inte har den erfarenhet och kunskaper som behovs,
forutsatt att dedvervakas eller har fatt instruktioner om hur
apparaten anvands pa et sakert vis och forstar riskerna som ar
involverade. Barn far inte leka med apparaten. Rengoring och
underhall som anvandaren ska utfora, far inte goras av barn
utan dverinseende.

Om natsladden ar skadad, sluta da omedelbart att anvanda
produkten. For att undvika en sakerhetsrisker, maste en
auktoriserad servicetekniker fran HOOVER byta natsladden.

Hall hander, fotter, |6sa kladesplagg och har borta fran roterande
borstar.

Anvand endast tillbehor, forbrukningsartiklar eller reservdelar som
rekommenderas eller levererats av HOOVER.

Statisk elektricitet: Vissa mattor kan orsaka en liten uppbyggnad av
statisk elektricitet. Elektrostatiska urladdningar ar inte halsofarliga.

Anvand inte apparaten ut ur dorrar eller pa ndgot vatt underlag
eller for vatupptagning.
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Plocka inte upp harda eller vassa foremal, tandstickor, het aska,
fimpar eller andra liknande foremal.

Plocka inte upp eller spraya med brandfarliga vatskor,
rengdringsmedel, aerosoler eller angor.

Kor inte 6ver sladden nar du anvander apparaten eller dra ut
kontakten genom att dra i sladden.

Fortsatt inte att anvanda apparaten om den verkar defekt.

HOOVER service: For att sakerstalla en fortsatt saker
och effektiv drift av denna apparat rekommenderar
vi att service eller reparationer endast utfors av en
auktoriserad servicetekniker fran HOOVER.

Sta inte pa sladden eller vira den runt armar eller ben nar du
anvander apparaten.

Anvand inte apparaten for att rengoéra djur eller manniskor.

Placera inte apparaten ovanfor dig nar du rengor trappor.

Miljon

Symbolen pa apparaten indikerar att denna produkt inte far behandlas som
hushallsavfall. Den maste i stéllet lamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning

av elektrisk och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen ska utféras enligt de

lokala miljobestammelserna. For mer information om hantering, atervinning och
dteranvindning av denna produkt, kontakta din kommun, lokala myndigheter och
renhdllningsverk eller den butik dar du kdpte apparaten.

Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 2006/95/EG, 2004/108/EG och
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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BEKANTA DIG MED DAMMSUGAREN

Dammsugarkroppen

Reglage for pa/av & justerbar styrka
Pasindikator

Knappar for 6ppning av paslucka
Slangsparr

Handtag

Teleskopror

Teleskoprorsreglage

Slang

Handtagshake

Parkeringshake for teleskopror
Slanguppslappningsknappar
Matt- och golvmunstycke (GP)**
M1. Munstycke for mattor (CA)**
M2. Munstycke for harda golv (HF)**
Golvtypvaljare

Verktyg for springor

Dammborste

Parkeringshake for munstycke
Parkeringshake for teleskopror
Parkettmunstycke*

Miniturbomunstycke fér borttagning av djurhar*
Allergenavldgsnande miniturbomunstycke*

Stort turbomunstycke*

SATTA IHOP DAMMSUGAREN

Ta ur alla delar ur férpackningen.

1.

Koppla i slangen i dammsugarkroppen och se till sa att den knépper i ldge. For att ta loss:
Tryck bara ned de tva knapparna pa slanganden och dra. [2]

2. Anslut handtaget till 6vre anden av roret[3]

3. Koppla matt- och golvmunstycket till rérets nedre dnde. [4]

*Endast vissa modeller

**Endast vissa modeller, munstycken kan variera beroende pa modell

ANVANDA DAMMSUGAREN

1.

2.

Dra ur natsladden och koppla in den i ett vdgguttag. [5] Dra inte ut sladden langre an till
den réda markeringen.
Stall in teleskoproret pa 6nskad langd genom att halla i handtaget och flytta rorreglaget
uppat eller nedat till den position som ar bekvamast. [6]
Matt- och golvmunstycke. Tryck pa golvtypvéljaren pa munstycket [7] for att vélja ratt
rengoringslage for den aktuella golvtypen.

Hart golv - Borstarna sanks ned for att skydda golvet.

Matta - Borstarna dras upp for att ge djup rengdring.
Starta dammsugaren genom att vrida reglaget for pa/av och justerbar styrka, baktill pa
dammsugarens stomme, medsols. [8]
Justera styrkan genom att vrida reglaget for pa/av och justerbar styrka till dnskad niva. [8]
Vid avslutad anvandning, stdng av genom att vrida reglaget for pa/av och justerbar styrka
motsols sa langt det gar. [8] Dra ur kontakten och dra latt i sladden, ut ur dammsugaren, sa
dras den sedan automatiskt tillbaka in i dammsugaren. [9]
Parkering och férvaring — slangen och roret kan parkeras for tillfallig forvaring under
anvandning [10], eller i Nanopack-férvaringslaget ndar dammsugaren inte anvands: Fall
ihop teleskoproret till forvaringslangd [6]. Ta loss munstycket fran teleskoproret [11]
och avldgsna slanghandtaget fran teleskopréret [12]. Slapp upp slangsparren baktill pa
dammsugaren [13] och vira slangen runt dammsugaren [14]. Parkera slanghandtaget pa
dammsugaren [15]. Satt i munstycket i parkeringsskaran pa dammsugarens undersida
[16]. Satt i teleskoproret i den lediga parkeringsskdran pa dammsugarens undersida [17].

UNDERHALL AV DAMMSUGAREN

Utbyte av dammpase
Om pasindikatorn [1C] &r rod ska du kontrollera pasen och byta ut den vid behov.

1.
2.
3.
4,

Ta loss slangen fran dammsugaren [2].

Tryck pa knapparna for ppning av paslucka och avlagsna pasluckan [18].

Dra i paskragen for att ta bort pasen [19] och slang den forsiktigt i en papperskorg.
Placera en ny pase i dammsugaren genom att skjuta in paskragen i pashallaren [19].

VIKTIGT: Slangen maste avldgsnas innan pasen tas bort eller byts ut.

Kom ihag: Pasindikatorn kan ocksa bli rod om det har skett en tilltappning. Se "Ta bort ett stopp
i systemet” i detta fall.



Rengoring av filter

For att behalla optimal prestanda hos din dammsugare ska motorfiltret och utblasningsfiltret
tvéattas efter vart femte pasbyte.

Sa har avlagsnar du motorfiltret:

1. Oppna pésluckan och ta ur pdsen ur dammsugaren (se “Byte av dammpase”).

2. Tryck pa sparren overst pa filterramen sa att den lossas fran dammsugaren. Luta det och ta
sedan bort filtret fran dammsugaren [20].

Sa har tar du bort utblasningsfiltret:
1. Las upp luckan genom att vrida den i pilarnas riktning [21].
2. Tabortfiltersatsen [22].

Knacka forsiktigt pa filtersatsen och tvdtta den i ljummet vatten [23]. Ta bort 6verflodigt vatten
fran filtren med en torr trasa och lat dem torka helt innan du anvédnder dem igen. Montera ihop
filtersatsen igen nar den ar helt torr och satt tillbaka den pa dammsugaren.

Kom ihdg: Anvand inte hett vatten eller rengéringsmedel. Om filtren mot férmodan skulle
skadas ska de ersdttas med akta forbrukningsvaror fran Hoover. Anvand inte produkten utan
dammpase eller filter.

Sa rengor du den fasta dammpasen (beroende pa modell)

For att behalla optimal prestanda rekommendar vi att du tvattar den fasta dammpasen efter var
femte tdmning. Tom pasens innehall i en papperskorg, skélj pasen i ljummet vatten, torka med
en torr trasa och lat pasen torka helt innan den satts tillbaka.

Ta bort ett stopp i systemet
Om pasindikatorn ar rod:
1. Kontrollera om pasen ar full. Ga i sa fall till "Utbyte av dammpase”
2. Om pasen inte ar full:
A Behover filtren rengodras? Ga i sa fall till avsnittet "Rengoring av filter”.
B. Kontrollera om det &r ndgot annat stopp i systemet. - Anvand en pinne eller liknande
for att ta bort det som eventuellt blockerar teleskoproret eller den bgjliga slangen.
C. Titta efter och avldgsna eventuella tilltdppningar i munstycket.
Varning - Pasindikatorn blir réd om dammsugaren anvédnds nar pasen ar full, om det ar
stopp i systemet eller om filtren ar smutsiga. Om dammsugaren anvands en langre tid
medan pasindikatorn &r rod, sténger en varmesdkring av dammsugaren for att forhindra
overhettning. Pasindikatorn sldr om till gront nér dammsugaren har stiangts av, for att
indikera att varmesakringen har aktiverats. Om detta intraffar slar du avdammsugaren, drar
ut sladden och réttar till felet. Det tar omkring 45 minuter for sékringen att automatiskt
aterstallas.

*Endast vissa modeller
**Endast vissa modeller, munstycken kan variera beroende pa modell
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TILLBEHOR

For att uppna bdsta prestanda och energieffektivitet#1 rekommenderas det att ratt munstycke
anvands for de huvudsakliga stadarbetena.
Dessa munstycken visas i diagrammen med beteckningarna GP, HF och CA.

Ett munstycke av typen GP kan anvandas till att rengdra bade mattor och harda golv.
Ett munstycke av typen HF &r endast lampligt for anvandning pa harda golv.
Ett munstycke av typen CA ar endast lampligt fér anvandning pa mattor.

De andra munstyckena ér tillbehor for specialrengdring och rekommenderas endast for
enstaka rengoringstillfallen.

Det &r viktigt att observera att denna dammsugare ar forsedd med en energimérkning som
kravs enligt férordning (EU) 665/2013.

Om market har en rod forbudscirkel till vanster som tacker mattsymbolen, visar detta att
dammsugaren inte &r lamplig for anvéandning pa mattor.

Om market har en rod forbudscirkel till hoger som tacker symbolen fér hart golv, visar detta att
dammsugareninte ar lamplig for anvandning pa harda golv..

#1 oBst Dammupptagningsformaga pa mattor, dammupptagningsformaga pa harda golv
samt energieffektivitet i enlighet med kommissionens foérordning (EU) 665/2013 och (EU)
66/2013.

Se modellspecifikationen pa férpackningsetiketten for att ta reda pa vilka tillbehér som
medfdljer de olika modellerna.
Alla tillbehor kan monteras pa slangen eller i anden av teleskoproret.

Verktyg for springor — For horn och svardtkomliga utrymmen. Ta upp fogmunstycket fran
tillbehorsutrymmet [24] och fast det pa slanghandtaget [25] eller teleskoproret.
Dammborste — For bokhyllor, ramar, tangentbord och andra kansliga utrymmen. Ta upp
dammborsten fran tillbehorsutrymmet [24], fast det pd fogmunstycket och darefter pa
slanghandtaget [25] eller teleskoproret.

Parkettmunstycke* — For parkettgolv och andra kdnsliga golv.[1S]

Miniturbomunstycke for borttagning av djurhar®* - Anvand miniturbomunstycket i
trappor eller fér djuprengdring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. Sérskilt lampligt for
borttagning av djurhar. [1T]

Allergenavldgsnande miniturbomunstycke* - Anvand miniturbomunstycket i trappor
eller for djuprengdring av textilytor och andra svarrengjorda ytor. Sarskilt lampligt for
allergenborttagning. [1U]

Stort turbomunstycke* — Anvand det stora turbomunstycket for djuprengéring av mattor. [1V]

VIKTIGT: Anvénd inte det stora turbomunstycket eller miniturbomunstycket pa mattor med
langa fransar, djurféllar eller mattor med hogre lugg an 15 mm. Hall inte munstycket stilla pa
en plats nar borsten roterar.



CHECKLISTA FOR ANVANDAREN

Om du far problem med produkten fyller du i den hér enkla kontrollistan innan du ringer till den
lokala Hoover-servicerepresentanten.

« Har dammsugaren tillgang till fungerande stromfoérsérjning? Kontrollera genom att
koppla in en annan eldriven apparat.

- Ar dammpasen éverfylld? Se "Underhall av dammsugaren”,

. Arfiltret igensatt? Se "Underhéll av dammsugaren”.

- Arslangen eller munstycket igensatt? Se "Ta bort ett stopp i systemet”.

- Ar dammsugaren 6verhettad? Om s& &r fallet tar en automatisk aterstéllning cirka 45
minuter.

VIKTIG INFORMATION

Hoover reservdelar och forbrukningsartiklar

Ersatt alltid delar med &kta Hoover reservdelar. Dessa ar tillgéngliga fran din lokala
Hooveraterforsdljare eller direkt fran Hoover. Vid bestdllning av reservdelar angiv alltid
modellnumret.

Hoover Service
Om du skulle behéva service nagon gang, v.g. kontakta ditt lokala Hoover servicekontor.

Kvalitet
BSI 1SO 9001: Hoovers fabriker har blivit oberoende utvérderade for kvalitet. Vara produkter
tillverkas med anvdndning av ett kvalitetssystem som motsvarar kraven i ISO 9001.

Din garanti

Garantivillkoren for denna produkt bestdmmes av var representant i landet dar den séljes.
Detaljer betraffande dessa villkor kan erhallas fran aterforsaljaren, dar produkten inkoptes.
Koépehandling eller kvitto maste uppvisas nar ansprak stalls med hanvisning till garantivillkoren.
Med reservation for @&ndringar.
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OHJEET TURVALLISTA KAYTTOA VARTEN

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon
taman kayttooppaan kuvaamalla tavalla. Tutustu tahan
kayttooppaaseen huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

Ala jata laitetta kytketyksi virtaan. Kytke laitteesta virta ja irrota
virtajohto virtalahteesta aina kayton jalkeen ja ennen kuin
puhdistat laitteen tai teet huoltotoimenpiteita.

Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot
joilla on vahentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky tai
ei kokemusta tai tietoja, mikali naille on annettu ohjausta ja
valvontaa koskien laitteen turvallista kayttdéa ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaaratekijat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Kayttajan suorittamaan puhdistusta ja huoltoa ei tule suorittaa
lasten toimesta ilman valvontaa.

Lopeta laitteen kaytto valittdmasti, jos virtajohto on
vahingoittunut. Turvallisuusriskin valttamiseksi valtuutetun
Hoover-huoltoliikkeen tulee vaihtaa virtajohto.

Pida kadet, jalat, 10ysat vaatteet ja hiukset loitolla pydrivista
harjoista.

Kdyta ainoastaan Hooverin toimittamia tai suosittelemia
kiinnityskappaleita, lisavarusteita tai varaosia.

Staattinen sdhko: Jotkin matot voivat aiheuttaa vahaisen maaran
staattista sahkoa. Staattisen sahkon purkaus ei ole vaarallista
terveydelle.

Al kayta laitettasi ulkona tai maralla alustalla. Ald imuroi nesteita.

Ala imuroi kovia tai teravia esineits, tulitikkuja, kuumaa tuhkaa,
tupakantumppeja tai muita vastaavia esineita.

1

Ala ruiskuta laitteelle tai imuroi laitteella syttyvid nesteita,
puhdistusnesteita, aerosoleja tai naiden hoyryja.

Ala aja laitteella verkkojohdon yli tai irrota pistoketta
virtalahteesta johdosta vetamalla.

Ala kayta laitetta, jos se vaikuttaa vialliselta.

HOOVER-huolto Laitteen kayttoturvallisuuden ja tehokkaan
toiminnan varmistamiseksi huolto ja korjaukset kannattaa antaa
valtuutetun Hoover-huoltoliikkeen tehtavaksi.

Ala seiso johdon paalla tai kierra sitd kdsien tai jalkojen ymparille
laitetta kayttaessasi.

Ala kayta laitetta ihmisten tai eldinten puhdistamiseen.

Al3 aseta laitetta yldpuolellesi, kun imuroit portaita.

Ymparisto

Téssa laitteessa oleva symboli osoittaa, ettd laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteend.

Se tdytyy luovuttaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierratysta

varten. Havittdminen on suoritettava paikallisten jatteiden havittamista koskevien
ympaéristdsddnnosten mukaisesti. Saat lisdtietoja tdman laitteen kdsittelemisestd,
hyotykaytosta ja kierratyksestd paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden NS
jatteiden jatehuollosta tai liikkeestd, josta ostit laitteen.

Tama laite on valmistettu Euroopan direktiivien 2006/95/EY, 2004/108/EY ja 2011/65/
EU mukaisesti.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK
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IMURIN OSAT

Imurin runko

Virtakytkin & tehon saatopyora
Polypussin merkkivalo
Polypussilokeron oven aukaisupainikkeet
Letkun salpa

Kahva

Teleskooppiputki
Teleskooppiputken sovittimet
Letku

Kadensijan koukku
Teleskooppiputken kiinnityskoukku
Letkun irrotuspainikkeet

Matto- ja lattiasuulake (GP)**

M1. Mattosuulake (CA)**

M2. Lauta- tai laminaattilattian suulake (HF)**
Lattiatyypin valitsin

Rakosuutin

Polysuutin

Suuttimen kiinnitysura
Teleskooppiputken kiinnitysura
Caresse-parkettisuutin®

Pieni eldinkarvatehosuutin*

Pieni allergiatehosuutin®
Tehosuutin*

IMURIN KOKOAMINEN

Pura kaikki osat pakkauksesta.

IMURIN KAYTTO

1. Veda verkkojohto esiin ja kytke pistoke virtaldhteeseen. [5] Vedd johto ulos enintdan
punaiseen merkkiin asti.

2. Saada teleskooppiputki sopivalle korkeudelle siirtdmaélla teleskooppiputken sovitin ylos ja
siirtamalla kddensija yl6s tai alas mukavimpaan tydskentelyasentoon. [6]

3. Matto- ja lattiasuulake. Paina suulakkeen [7] lattiatyypin valitsinta ja valitse lattiaan sopiva
imurointitapa.

Kova lattia: - Harjakset ovat alhaalla lattian suojaamiseksi.
Matto: - Harjakset ovat ylhaalla parhaan imutehon saavuttamiseksi.

4. Kaynnistd imuri kdantamalld imurin rungon takana oleva virtakytkin/tehonsaatopyora
myotapaivaan. [8]

5. Saada tehotaso kaantamalla virtakytkin/tehonsaatopyora halutulle tasolle. [8]

6. Sammuta imuri kdyton jdlkeen kaantamalld virtakytkin/tehonsadtdpyora vastapdivaan
loppuun asti. [8] Irrota pistoke pistorasiasta ja veda virtajohtoa kevyesti ulos imurista,
jolloin johto alkaa keulautua automaattisesti takaisin imuriin. [9]

7. Sailytys ja varastointi - Joustava letku ja putki voidaan kiinnittda valiaikaisesti kdyton
aikana [10] tai Nanopack-varastointiasentoon, kun sitd ei kdyteta: paina teleskooppiputki
varastointipituuteen [6]. Irrota suutin teleskooppiputken padsta [11] ja irrota letkun
kadensija teleskooppiputkesta [12]. Nosta letkun salpa imurin takaa [13] ja kierrd letku
tuotteen ympadrille [14]. Kiinnitad letkun kddensija tuotteeseen [15]. Laita suutin tuotteen
pohjassa olevaan kiinnitysuraan [16]. Laita teleskooppiputki tuotteen pohjassa olevaan
toiseen kiinnitysuraan [17].

IMURIN KUNNOSSAPITO

Polypussin vaihto
Jos polypussin merkkivalon [1C] vdri on punainen, tarkista polypussi ja vaihda tarvittaessa.

1. Irrota letku imurista [2].

2. Paina pdlypussilokeron oven aukaisupainikkeita ja irrota ovi [18].

3. Poista polypussi [19] vetdmalld pussin kauluksesta ja laita se varovasti roska-astiaan.
4, Laita uusi pussi imuriin asettamalla pussin kaulus pussin pidikkeeseen [19].
TARKEAA: Letku on irrotettava ennen polypussin poistamista tai vaihtamista.

Muista: Polypussin merkkivalo saattaa olla punainen, kun laitteessa on tukos. Katso talldin
lisdtietoja kohdasta “Tukoksen poistaminen imurista”

1. Liitd letku imurin runkoon ja varmista, ettd se naksahtaa ja lukittuu paikalleen. Irrotus:
paina kumpaakin letkun padssa olevaa painiketta ja veda. [2]

2. Liitd kddensija putken yldpaahan [3].

3. Liitd matto- ja lattiasuutin putken alapadhan. [4]

*Vain joissakin malleissa 42
**Vain joissakin malleissa, suulakkeet saattavat vaihdella mallista riippuen



Suodattimien puhdistaminen

Jotta imurisi suorituskyky olisi paras mahdollinen, pese moottorin edessa oleva suodatin ja
poistosuodatin joka 5. pussinvaihdon yhteydessa.

Moottorin edessd olevan suodattimen poistaminen

1. Avaa polypussilokeron ovi ja poista polypussi imurista. (katso kohta “Polypussin vaihto”).

2. Paina moottorin edessd olevan suodattimen paalla olevaa salpaa vapauttaaksesi sen
imurista. Kallista ja irrota suodatin imurista [20].

Poistosuodattimen poistaminen
1. Avaa luukku kaantamalla sitd nuolten osoittamaan suuntaan [21].
2. Irrota suodatinpakkaus syvennyksesta [22].

Taputa suodatinpakkauksia kevyesti ja pese ne lampimalla vedella [23]. Poista suodattimista
liika vesi ja anna kuivua kokonaan ennen uudelleenkdyttdd. Kun suodatinpakkaukset ovat
kuivuneet kokonaan, asenna ne takaisin imuriin.

Muista: Ald kdytd kuumaa vettd tai pesuaineita. Jos suodattimet vaurioituvat, mikd on
epdtodenndkdistd, hanki tilalle aito Hoover-varaosa. Ald yrita kdyttaa imuria ilman polypussia
tai suodatinta.

Kiintean polypussin puhdistaminen (mallista riippuen)

Parhaan mahdollisen suorituskyvyn sdilyttdmiseksi suosittelemme, ettd kiinted pussi
pestadn joka 5. tdyden pussin jdlkeen. Tyhjennd pussin sisdltd roska-astiaan, pese pussi
kadenlampaiselld vedelld, poista liika vesi kuivalla kankaalla ja anna kuivua kokonaan ennen
takaisin asentamista.

Tukoksen poistaminen imurista
Jos pussin merkkivalo on punainen:
1. Tarkista, onko polypussi tdynna. Jos on, katso ohjeet kohdasta “Pélypussin vaihto”.
2. Jos polypussi ei ole tdynng, tarkista:
A Ovatko suodattimet puhdistuksen tarpeessa? Jos ovat, katso lisdtietoja kohdasta
“Suodattimen puhdistus”.
B. Tarkasta, onko jdrjestelmdssa muuta tukosta. - Poista tukos teleskooppiputkesta tai
joustavasta letkusta tikun tai sauvan avulla.
C. Tarkista, onko suutin tukossa, ja poista tukokset.
Varoitus - Polypussin merkkivalon vari on punainen, jos imuria kdytetdan kun pdolypussi
on tdynnd, imurissa on tukos tai suodattimet vaativat puhdistusta. Jos imuria kdytetddn
huomattavan kauan samalla kun polypussin merkkivalon vari on punainen, lampétilaan
perustuva turvakatkaisin katkaisee virran imurista estddkseen sen ylikuumentumisen.
Polypussin merkkivalon vari muuttuu vihredksi, kun imuri on sammunut sen merkiksi, etta
lampotilaan perustuva turvakatkaisu on otettu kdyttdon. Jos ndin tapahtuu, kytke imuri pois
paaltd, irrota pistorasiasta ja korjaa vika. Turvakatkaisu nollautuu itsestadn noin 45 minuutin
kuluessa.

*Vain joissakin malleissa
**Vain joissakin malleissa, suulakkeet saattavat vaihdella mallista riippuen
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LISAVARUSTEET

Parhaan suorituskyvyn ja energiatehokkuuden#1 saavuttamiseksi on suositeltavaa kayttaa
oikeanlaisia suulakkeita.
Kaavioissa ndihin suulakkeisiin viitataan kirjainyhdistelmilla GP, HF ja CA.

Suulaketyyppi GP soveltuu seka mattojen etta kovan lattian puhdistukseen.
Suulaketyyppi HF soveltuu ainoastaan kovan lattian puhdistukseen.
Suulaketyyppi CA soveltuu ainoastaan mattojen puhdistukseen..

Muut suulakkeet ovat lisdvarusteita erityisia puhdistustoimenpiteitd varten ja niita suositellaan
kaytettdvan vain satunnaisesti.

On tarkeda huomata, etta talld imurilla on komission asetuksen (EU) 665/2013 mukainen
energiamerkinta.

Jos energiamerkin vasemmassa laidassa on matto-symbolin peittava
punainen kieltoympyra, imuri ei sovellu kdytettdvaksi matoilla.

Jos energiamerkin oikeassa laidassa on kova lattia -symbolin peittava
punainen kieltoympyrd, imuri ei sovellu kdytettavaksi kovalla lattialla.

*1 HUOMAA: Komission asetusten (EU) 665/2013 ja (EU) 666/2013 mukaiset
energiatehokkuus, kyky kerdta poly matolta ja kyky kerata poly kovalta lattialta.

Eri laitemallien lisdvarusteet luetellaan pakkauksen etiketissa.
Kaikki lisdvarusteet sopivat letkun kddensijaan tai teleskooppiputken padhan.

Rakosuutin—Nurkkiajavaikeapdadsyisidkohteitavarten.Poistarakosuutinlisdvarustepidikkeesta
[24] ja kiinnita se letkun kddensijaan [25] tai teleskooppiputkeen.

Polysuutin - Kirjahyllyja, kehyksid, ndppaimistdja ja muita kevyttd imutehoa vaativia paikkoja
varten. Poista polysuutin lisdvarustepidikkeestd [24] ja kiinnitd rakosuuttimeen ja sitten letkun
kadensijaan [25] tai teleskooppiputkeen.

Caresse-parkettisuutin® - Parketin ja muiden arkojen lattiapintojen imurointiin.[1S]

Pieni eldinkarvatehosuutin* - Pienelld tehosuuttimella voit imuroida portaita tai
syvapuhdistaa tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia paikkoja. Sopii erityisesti
eldinkarvojen imurointiin. [1T]

Pieni allergiatehosuutin* — Pienelld tehosuuttimella voit imuroida portaita tai syvdpuhdistaa
tekstiilipintoja ja muita vaikeasti puhdistettavia paikkoja. Sopii erityisesti allergiaa aiheuttavien
kohteiden imurointiin. [1U]

Tehosuutin® — Tehosuuttimen avulla voit syvapuhdistaa mattoja. [1V]

TARKEAA: Alé kdyta suurta tai pientd tehosuutinta imuroidessasi pitkéhapsullisia mattoja,
eldinten taljoja tai mattoja, joiden nukan korkeus on yli 15 mm. Al pida suutinta paikallaan
harjan pydriessa.



VIANMAARITYSLISTA

Jos laitteen kdytossa ilmenee ongelmia, kdy ldpi ndma vianmaaritysohjeet ennen kuin otat
yhteytta paikalliseen Hoover-huoltoon.

«  Toimiiko virtaldhde? Tarkista tdma toisella sahkolaitteella.

« Onko polypussi tayttynyt darimmilleen? Katso lisatietoja kohdasta “Imurin huolto”

«  Onko suodatin tukossa? Katso lisatietoja kohdasta “Imurin huolto”.

« Onko letku tai suutin tukossa? Katso lisdtietoja kohdasta "Tukoksen poistaminen
jarjestelmasta”.

Onko imuri ylikuumentunut? Jddhtyminen kestdaa noin 45 minuuttia.

TARKEAA TIETOA

Hoover-varaosat ja kulutustarvikkeet
Kayta vain alkuperdisid Hoover-varaosia. Niitd on saatavana paikalliselta Hoover- jélleenmyyjalta
tai suoraan Hooverilta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessa imurin tyyppinumero.

Laatu
Hooverin tuotantolaitoksissa on tehty riippumaton laadunarviointi. Tuotantoprosessimme
tayttavat ISO 9001 -laatujarjestelmén vaatimukset.

Takuu

Taman laitteen takuuehdot madrittelee ostomaan Hoover-edustaja. Yksityiskohtaiset tiedot
ndistd ehdoista saa laitteen myyneeltd jalleenmyyjaltd. Taman takuun mukaisia vaateita
esitettdessd on esitettdva myyntitodistus tai ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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OAHTIEXZ AZQANOYZ XPHXZHX

H ouokeun mpémel va XxpnoloTOLETAL ATTOKAEIOTIKA YIA OIKIOKN
xpnon, ocbuwva He TI¢ odnyieg xprnong. Befaiwbeite oTI
Katavonoate TIC oONYIeC TPV va AEITOVUPYEIOTE TN OUOKEUN

Mnv agnrvete tn ocuokeur ouvdedepévn otnv mpila. Mpiv Tov
KaBaplopud TNG CUOKEUNC 1) OTTOIOCOATIOTE Epyacia ocuvThpnong,
TIPETIEL VA ATTEVEPYOTIOIEITE TN CUOKEUN KAl VA TNV AmoouvOEETe
and tnv npia.

H xpnion tn¢ ouokeung amd matdid avw Twv 8 €TWV ,NAIKIWHUEVOUS
Kal AMeA npoumnoBétel TV mapouaoia eviAika mou Ba @épel TNV
€uBLVN yla TNV ac@aleld Toug .H xprion TNC CUCKEURC amod Atoua
mou Oev €xouv e€olkelwOei 0TN XPRoN MAPOUOIWY CUCKEUWY
UTTOPEIL va YiVEL LOVO a@OoU YiVEL KATAVONTOC O KivOUVOC TTOU EVEXEL
N XPron TN ouokeung . Mnv agrvete ta maidid va maifouv pe tn
ouokeun. Ol epyacieg kabBaplopou Kal GUVTAPNONG TNG CUOKEUNC
amno ta maidid mpémel va yivovtal e Tnv eniPAePn eviAika mou Ba
@EPEL TNV £VOUVN YIA TNV ACPOAAELE TOUCG .

Edv 10 kaAwdlo clvdeonc Ye To OIKTUO MAPOXNG EUPAVIOEL
©O0opEc SlakoYTe TNV A&lToupyia TNG CUOKEVNG apéowd. MNa
AOYOUC aO@PAAEIOC N avTIKaTAoTaon Tou KaAwdiou mpémnel va
Yivel ammoKAEIOTIKA armd €€0VCI000TNUEVO TTIPOC TOUTO TEXVIKO
HOOVER.

Mnv TANGCLALETE TIC TIEPIOTPEPOUEVEC BOUPTOEC E TA XEPLA ,TA
modia , ta paAid r ta pouxa oag .

XPNOIUOTOLEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOLa £€0PTAMATA ,VTOAAAKTIKA KAl
avoAwotpa HOOVER.

ZTaTIKOG NAEKTPIONOG: Oplopéva XaAld pumopei va mpokaAéoouv
OUOOWPEUON OTATIKOU NAEKTPIOUOU. TUXOV OTATIKEG EKKEVWOELG OEV
eival emkivOuveg yla tnv vyeia.

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN 0aG O€ eEWTEPIKOUC XWPOUG , OE
uypPn EMPAVELA H YA TN GUANOYH UYPWV.
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Mnv CUAAEYETE UE TN OUOKEUN OKANPA 1 alXUNEA aVTIKEIUEVQ,
KauTrA oTdyTn, anotoiyapa rj GAa mapOuola AVTIKEIHEVA.

Mnv YekAlete 1} CUNNEYETE EVPAEKTA LYPJ, LYPA Kabaplopo,
agpOoAUATA A TOUC ATPOUC TOUC.

Evoow xpnotuomoleite Tn ouokeun dev mpémel va matdte emdvw
01O KOAWSI0 ,unVv TeaPdte 10 KOAWASIO YIa VA AMOCUVOETETE TN
OUOKELN amod TNV Mapoxn.

Edv n ouokeun epgavioel kamola BAAPN pnv cuvexioete va TNV
XPNOIUOTIOLEITE.

Texvikn Ymootpi€n Hoover : [a tnv Siatripnon tng ac@aioug
KAl OTTOTEAECUATIKNAG AEITOUPYIOC TNG OCUOKEUNC Ol eMeUPBAOELC
OUVTAPLIONG Kal amokatdotaong PAaPwv mpémel va yivovtal
QMOKAEIOTIKA PEow TwV e€ouatodotnuévwy texvikwv HOOVER..

Mnv oTékeoTte TAVW OTO KAAWOSIO KAl UNV TO TIEPITUAIYETE YUPW
and ta xépta  Ta modla oag evoow n cuokeun Bpioketal o
Aettoupyia.

Mnv xpnolpomoleite Tn cuokeun yia va kaBapilete {wa r dToua.

Mnv tomoBeteite mAvw cag T cuokeun otav Kabapilete TIC
OKAAEC.

MepiBaiiov

To oupPolo Mavw o€ AUTH T CUOKEUN UTTOSEIKVUEL OTL AUTH N CUOKEUN dgv Umopei

VA QVTIPETWTTIOTEL oAV KOO OIKIaKO améBAnTo. AvtiBeta, mpénel va mapadobei oto ﬁ
TANCLECTEPO KEVTPO GUANOYNC Yla TNV AVAKUKAWON NAEKTPLIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€omhiopol. H andppiyn TG CUCKEUNG TIPETEL va Yivel oUPPWVA PE TNV 1oxVouoa katd I
TOTO VOUOoBETia yia TNV amoppiPn NAEKTPOVIKWVY Kat NAEKTPIKWY amoBAntwv. MNa mo
AEMTOUEPEIC TANPOPOPIEC OXETIKA LE TNV EMEEPYADIA, TNV AVAKTNON KAl TNV AVAKAUKAWGN QUTAG
TNG OUOKEUNG, EMKOWVWVAOTE HE TNV KATA TOTTOUC apUodia apxr , TNV UTTNPEGIa ATTOKOMIONG
OIKIOKWV AMOPPIUUATWY 1 TO KATAOTNA armd To omoio ayopdoaTe Tn CUOKEUN.

C € Auti) n ouokeur mAnpoi T um aptBp.2006/95/EC, 2004/108/EC kat 2011/65/EU
Eupwmaikég OSnyieg .

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



EZOIKEIQXH ME TH ZKOYTA

2 WHa TNG okoUTag

On/Off & NeploTpoikd XelPloTPLO PETAPBANTAS LoXVOG
A€gikTng eENéyXOU COKOUAAG

MARkTpa ameAeuBépwong BUpag cakoLAAG

Mav&aAo eUKaPTTOU CWARVA

Aapn

TnAeoKoTIKOG CWARVAS

ITommoN®>

PuBuiotég tnAeokomikoU cwhrjva

EUkapmtog owArvag

AyKI0TPO AaBri¢

AYKIOTPO 0TAOUELONG TNAECKOTIKOU CWARVA
MARKTPa ameAeuBépwong EVKAUTTTOU CWARVA
Akpo@uoto xahwv kat damédou (GP)**

= X =

M1. Akpoguaio xahiwv (CA)**

M2. Akpo@uoto (otéuio) yia okhnpda dameda (HF)**
EmAoyéag tumou damédou

EpyaAeio pe Aemto akpo

Bouptoa eokoviopatog

Eykorm otdBuguong akpo@uoiou

Eykomn otdBueuong tnAeoKomKoU cwArjva
Akpo@uolo Caresse yla mapke*

Akpo@uoto Mini Turbo yia Tpixeg katoikiSiwv*
Akpo@uaoto Mini Turbo yia aMepyloyova*

< cHd4w»vwxm™m™O ®®OoZ

Akpo@uoto Grand Turbo*

2YNAPMOAOTIHXZH THX ZKOYTIAZ ZAX

A@aipéoTe OAa Ta €§0PTHATA ATIO T CUCKELAGTIA.

1. JuvOEOTE TOV EVKAUMTO CWARVA OTO KUPIWG CWHA TNG okoumag, Stac@alifovtag OTL €xel
ao@alioel kat otepewOel 0TN cwoTrh B€on. Na va Tov amac@alioeTe: an\wg méote ta dvo
KOUUTTIA TTOU UTTAPXOUV GTO BKPO TOU EVKAUTTOU CwArva Kat Tpafréte. [2]

2. Juvdéote T Aafn 0To dvw AKpo Tou cwAnva [3].

3. JuvdéoTe To aKpoPUGIo XaAWV Kal damédou 0To KATwW AKPo Tou cwArva. [4]

*Mévo opiopéva HovTéAa
**Movo yia opiopéva povTéAa, Ta akpo@PUoIa (OTOHIO avappoPnong) evaEXETal va diagépouv avaloya pe To HOVTEAO
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NnQx NA XPHZIMOMNOIHZETE TH ZKOYTIA

1. Zetuli€te 1o KaAwS10 Kal cuvdEaTe To o€ Wia mpila pevpatod. [51 Mnv Tpafdte o Kahwdio
TéPAV TNG KOKKIVNG ONpavong.

2. PuBpiote tov tnheokomkd owArjva oto €mBUUNTO VYOG HETAKIVWVTAG TO pubuoTh
TNAEOKOTTIKOU OWwARva MAVW Kal avuPwoTe 1 XapnAwote tn Aafr otnv mo dvetn Béon
kaBapiopo. [6]

3. Akpo@ualio xaAwv kat damédou. Méote Tov emAoyéa tumou Samédou o0To akpo@uaoio [7]
yla va emAé€eTe TNV 1davikn Aeltoupyia KaBaplopov yia Tov TUTo Tou damédou.

TkAnpa dameda — O1 foupToeg XapunAwWvouV yla Ty mpootacia Tou damédou.
XaAi - O1 Bouptoeg avaonkwvovtal yia fabutepo kabapiopo.

4. Evepyormoliote Tn OKOUTIO TIEPIOTPEPOVTAG TO TIEPICTPOPIKO XEIPIOTAPLO METABANTAG
10xV0o¢ On/Off de€1d6oTPOPaA OTO TMoW PEPOC TOU CWHATOG TNG OKOUTIAC,. [8]

5. PuBuiote 1o emimedo 10XVOG TEPIOTPEPOVTAG TO TIEPICTPOPIKO XEIPIOTHPIO UETAPBANTHAG
1oxVo¢g On/Off oto emBupnTd emimedo. [8]

6. ATEVEPYOTIOINOTE OTO TENOG TNG XPNONG TTEPIOTPEPOVTAG TO TIEPIOTPOPIKO XEIPIOTHPIO
petapAnTig woxvog On/Off apiotepooTpopa péxpt tépua. [8] Bydhte amd tnv mpila kat
Tpapréte amald 1o kKahwdilo tpogodoaiag amd tn okourma Kat To kKaAwdlo Ba apyioel
autopata va Tuliyetat péoa otn okouma. [9]

7. XtdBuevon Kal amobrikeuon - Mmopeite va oTaBUEVOETE yia TTPOoWPIVH armoBrikeuon Tov
€UKAUTTO CWARVA Kal To cwArva Katd T xprion [10] | otn Béon amoBrikevong Nanopack
otav Sev gival o€ Xprion: ZUPMTUETE TOV TNAECKOTTIKO CWANRVA OTO IRKOG amoOnKEUOHC TOU
[6]. ApalpéoTe TO akpo®UGIo amd To AKPO Tou TNAECKOTIKOU owAnva [11] kal apaipéote
™ Aafr Tou cwAnva amd Tov TNAECKOTIKO cwAnva [12]. Avaonkwote To PAvéalo Tou
€UKAUTTOU CWANVA OTO TIOW PEPOGTNG OKOUTTAG [13] Kat TUAIETE TOV EUKAUTTTO CWARVA YUPW
amé Tn ovokeun [14]. Ztabuevote Tn Aafri Tou cwAriva otn cuokeun [15]. Zuvapuoloynote
TO AKPOPUCLIO OTNV EYKOTIH O0TABEVONG KATW Ao TN ouokeun [16]. ZuvappoloyrnoTe Tov
TNAEOKOTTIKO OCWARVA O0TNV AAAN €yKOTT 0TABUEVONG KATW amd tn ouokeun [17].

2YNTHPHZH THX ZKOYTAZXZ

AvVTIKATACTAGCH TNG CAKOUAAG OKOVNG
Eav n évdei€n ehéyxou oakoLAag [1C] eival kokKIvn mapakaloUpe eNéyEte Kal, av xpeldletal,
AVTIKOTAOTAOTE TN GOKOUAQ.

1. A@aipéoTe TOV EUKAUNTO CWARVA and tn okouma [2].

2. Miéote ta mAiktpa amelevBépwong BUpag cakoUAAG Kal agaipéote TN BUpa cakoLAAG
[18].

3. TpaPrifte 10 KOAAPO TNG CAKOUAAC Yyla VA Oa@AIPECETE TN OAKOUAA okovng [19] kat
TIPOCEKTIKA amoppiPTe TN 0aKoUAA 0ToV KASO OKOUTISIWV.

4, TomoBeTnOTE Wia VEA 0aKOUAA OTn OKOUTIA €10AYOVTAC TO KOAAPO TNG OOKOUAAC OTO
ouyKpatnTA TNG oakoLAag [19].

THMANTIKO: O eukaunmto¢ owAnivag mpémel va a@aipedei mpwv tnv agaipeon RN

AVTIKATAGTAGH TG CAKOUAAG GKOVNG.

Na Bupdote: H évdei€n eAéyxou oakoUAAG UTTOPEL va €ival KOKKIVN €AV €XEL PPAEEL Z€ AUTH TNV
mepimTwon, avatpééte otnv mapdypa@o «Apaipeon UMAOKNC amd To cUOTNUAY..



KaBapiopég tTwv @iltpwv

lMNa va dlatnpnoete TN BEATIOTN amodoon TNE OKOUTIAS, TTAPAKANOUUE VA TIAEVETE TO QIATPO TIPIV
TO HOTEP Kal To PiATpo €€0S0u peTd amd kdBe 5 alayég oakoUAAC.

la va a@op£éoeTe To GINTPO TPV TO HOTEP:

1. Avoiéte Tn BUpPa CAKOUAAC Kal aQAIPECTE TN OAKOUAA OKOvVNG amd Tn okouma. (Seite
“avtikatdoTtaon Tng cakoUAag okovng”).

2. Méote 10 paAvdalo otV Kopuery Tou TAAIGIOU TOU QIATPOU TIPIV TO HOTEP Yld va TO
amao@alioete anmd tn okouTa. [€ipeTe Kal a@alpéoTe To QikTpo amd tn okoura [20].

lMNa va agaipéoete 10 @iktpo e€d60u:
1. Amac@alioTe TN B0pa MEPIOTPEPOVTAC TNV CUPPWVA UE Ta BEAN [21].
2. Agaipéote ) Séoun Twv itpwy amd v umodoxn [22].

Tiva€te ehagpd kat MAUVeTe pe XAapd vepod TiG Séopeg Twv @idtpwy [23]. AopakpUveTe TV
TiEPiooEla VEPOU amd Ta QIATpA UE éva OTEYVO Tavi Kal a@roTE TA VO OTEYVWOOUV EVTEAWG
mipv ta avaypnolpomolnoste. Emavacuvappoloynote TG S€oUeG QINTPWY HONG OTEYVWOOLV
EVTENWC KAl EMTAVATOTTOOETNOTE TA 0T OKOUTIAL.

Na Bupdote: Mnv xpnotpormoleite kautd vepd 1 KaBaploTikd. Itnv amibavn mepimTwon mou
Ta QiATPa KATAoTPAPOULV, TOTMOBETNOTE €éva YVvriolo avalwaolpuo tne Hoover. Mn dokipddlete va
XPNOLLOTIOIEITE TO TIPOIOV XWpPIC TOMOBETNUEVA TN CAKOUAA OKOVNG i TO PiATpo.

KaBapiopog tng povipng cakoUAag okovng (avaloya pe To povtéNo)

MNa BEATIoOTN amdboon CUVIOTOUNE va TIAEVETE TN MOVIUN OOKOUAA UETA amo KABe 5 yepdteg
OOKOUAEC. AS€IAOTE T 0AKOUAA OTOV KASO TWV AMOPPIUUATWY, TTAUVETE TN 0aKoUAA e XAapd
VEPO, ATTOUOKPUVETE TNV TIEPIOOELD VEPOU ME €va OTEYVO TAVI KAl AQROTE TN VA OTEYVWOEL
EVTENWC TTPLV TNV EMAVATOTTOOETAOETE.

A@aipeon EUITAOKI G Ao TO GUGTNHA

Eav n évdelfn ehéyxou cakoUAAG gival KOKKIVN:

1. EAéy€re €dv n cakoUAa gival yepdrn. EQv val, avatpéte otnv evétnta «AVTIKATACOTAON TNG
OOKOUAAG OKOVNG».

2. Eadv dev eival yepdrn), 1oTE

A Mnnwgxpetdlovtatkabdpiopata @iktpa; Edvval, avatpé€te otnv evotnta «<Kabaplopog
@iktpoun.

B. ENéy€te €dv €xel @pdgel kamou aMou To ouotnua - Xpnotgomolote pia pdpdo n
€va VMO Yla VO aQAIPECETE TUXOV EUPPAn amd Tov TNAECKOTIIKO CwARva 1 amd Tov
€UKAUTTO CWARVA.

C. ENéy€te Kal amOUaKPUVETE TUXOV EU@Pagn 0TO akpo@Ualo.

Mpoeidomoinon - O SeikTng eAéyxou TG cakoLAAG Ba avdpel KOKKIVOG, €dv n okouma
XPNOIUOTIOLEITAL [IE YEUATN COKOUAA 1} €4V UTTAPXEL EUMAOKN 1} €QV Ta QIATPA gival BpduiKa.
Edv n okoUma XpnOolHOTOLETAL Yid HEYANO XPOVIKO SldoTnua Pe Tto Seiktn eAéyxou TG
O0KOUAAG KOKKIVO, évag BepUIKOC ao@AAEIOSIaKOTTNG BETEL TN OKOUTIA EKTOC AEITOUPYIOC
yla va amotpéPel Tuxov unepBépuavon O Seiktng eAéyxou TnS oakoLAAS Ba yivel TpAoivog
otav n okouTa TeDEl EKTOG AEITOUpYiag, ONUATOSOTWVTAG TNV EVEPYOTIOINCN TOU BEPUIKOU
ao@aAeloSlakéTTN. EAv cupBei KATITETOLO, BE0TE TN OKOUTIA EKTOCAEITOUPYIAC, ATTOCUVSEDTE
™V amo v mpila Kal amoKATACTAOTE To MPORANUA. Oa XPEIACTOUV TIEPITTOU 45 AEMTA yia
TNV AQUTOUATN OTTOKATACTAON TNG SIAKOTTAG.

*Mévo opiopéva HovTéAa
**Movo yia opiopéva povTéAa, Ta akpo@PUoIa (OTOHIO avappoPnong) evaEXETal va diagépouv avaloya pe To HOVTEAO
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EZAPTHMATA

MNa va meTUXeTE TIC KAAUTEPEG EMOOOEIG KAl UYNAR EVEPYEIOKN ou'r()éoor]#1 ouviotatal va
XPNOILOTIOLEITE TO CWOTA AKPOPUCIA Yia TIG BACIKEC Epyacnieg kaBaplopov.
AuTtd ta akpo@uolia ameikovifovtal ota oxédia pe ta ypdppata GP, HF i CA.

To akpo@uaoto Tumou GP pmopei va xpnotuomnoinBei 1600 yia Tov KaBapiopd XaAlwv 600 Kal
TATWHATWV.

To akpo@uoto tumou HF givat katdA\AnAo yia xprion povo og okAnpd ddmeda .
To akpouaoio Tumou CA gival KaTAANAo yia Xprion povo o€ XaAid.

Ta umodlowma akpouola Tipoopilovtal yla €0IKEC epyaciec KabaplopoUu Kat TPEmMeL va
XPNOOTTIOloUVTAL POVO VIO TO CUYKEKPIUUEVO OKOTIO.

Eival onpavtikd va onpelwOei 0Tt N NAEKTPIKN OKoUTIa OUVOSEVETAL ATIO EVEPYEIOKN ETIKETA
olPPWVA pe Ta loxVovta amd tnv 665/2013 Eupwmaikn odnyia .

Edv n etikéta eppavifel évav KOKKIVO amayopeUTIKO KUKAO OTA apLOTEPA TTOU KAAUTITEL éva
oUPPoAo XahioU, auTo gival évEel€n 6Tt n okouTa Sev €ival KATAANAN yla Xxprion o€ Xahid.

Otav otnv €TikéTa oTa S§e€1d UTTAPXEL TO ATTAYOPEVTIKO CUUBOAO HE TO KUKAO TTOU KAAUTITEL éval
oUUPOAO TATWHATOC,CNUAIVEL OTL N OKOUTIA €ival aKATAANNAN yia Xprion o€ okAnpd damneda.

*1 S HMEIQEH: H IKAVOTNTa amoppdPNoNG oKOVNG o€ Xahld Kalokovng o€ okAnpd 6dmeda ‘omwg Kat
n evepyelakn amédoon avtamokpivovtal oTIq undplBu 665/2013 kat 666/2013 tng E.E.

Avatpé€te oTIC TpodSlaypa@ég LOVTENOU, TToU ep@avi{ovTal 0TnV ETIKETA TNG OUOKELATIAC, yia
Ta e€apTripata mou mepINapBAavel To KABe povTéNo.

‘Ola ta e€aptipata pmopouv va tomobsetnBolv otn Aapri Tou cwArva f 010 dKPo TOou
TNAEOKOTTIKOU CWARva.

Epyalgio pe Aentd akpo - MNa ywvieg kat duonpdotta onueia. Apaipéote 10 €dpTnHa pe
Aemtd dkpo amno n Baon afeooudp [24] kat TomoBeTrioTe TOo 0TN Aafr) Tou cwWARva [25] i oTov
TNAECKOTTIKO CWARvA.

BouUptoa {eokoviopatog - Na pagla, mAaiola, MANKTPOAOYLA Kal AANEG EvaioONTEG TIEPIOXEG.
Agaipéote Tn Bouptoa eokoviopatog amod ) Bdon afecoudp [24] kai TomoBeTroTE TN OTO
€€ApTNUA HE AeMTO AKPO Kal 0T OUVEXELD 0TN AaPr) Tou cwArva [25] ) 0Tov TNAEOKOTIIKOG CWARVA.

Akpo@Uaolo Caresse yla mapké* — MNa dameda pe mapké kat aMa evaiodnta daneda.[1S]
Akpo@uato MiniTurbo yia tpixeg katoikidiwv* - Xpnoipomoljote 1o pivi akpo@Uaoio ToUpUTTo
Yla TIG OKAAEG 1} Yia ToV BaBU KaBapIoPO VQACUATIVWY ETTIPAVELWV KAl AANWV onpeiwv Tou
kaBapiCovtal Suokoa. ISiaitepa KATAANAO Yl TNV ATOUAKPUVON TPIXWV KATOKISIwv. [1T]
Akpo@uacio Mini Turbo yia aAAgpyloyéva* — XpnolUOTOIROTE TO WiVl AKPOPUGCIO TOUPUTIO
Yla TIG OKAAEG 1} yia ToV BaBU KaBapIoPO VQACUATIVWY ETTIPAVELWV KAl AANWV onpeiwv Tou
kaBapiCovtal SuokoAa. ISiaitepa KATAANAO yia TNV amopdkpuvon alkepyloyovwy. [1U]
Akpo@uaoio Grand Turbo* - Xpnoipomnoiote 1o akpouaoto Grand Turbo yia fabv kabapiopo
TWV XaAlwv. [1V]

THMANTIKO: Mn xpnoipomoleite ta akpo@uoila Grand Turbo kat Mini Turbo oe xahid pe
Hakpld Kpdoola, oe TPOBIEG Kat XOALE e TTEAOG HEYAAUTEPO TWV 15 XINOOTWV. MNnV KpaTdTe TO
aKPOPUOIO AKIVNTO EVW TTEPIOTPEPETAL N BoupToa.



KATAAOIOX EAErXOY XPHXZTH

Eav avtipetwmioete mpoBANUa Ye To TPOIOV, CUUTMANPWOTE AUTOV TOV amAO KATdAoyo AEyXou
XPOTN TIPLV ETIKOIVWVIOETE LUE TO TOTTIKO TURMA 0€pBIg TG Hoover.

« Ymdpyxel evepyog peupatodotng (mpida) yia tnv nAekTpIkr okouma; EAéyEte To pe kamola
AAAN NAEKTPIKK) CUOKEUN.

- 'Exel mapayeuioel n cakoVAQ; Avatpé€Te oTnv vOTNTA «ZUVTIPNON OKOUTIAGY.

« Eival ppaypévo 1o @iATpo; Avatpé€te oTnV evOTNTA «ZUVTHPNON OKOUTTAC».

« Eival @paypévo 10 akpo@UOIo 1 O €UKAUTITOC OWANVAG AvatpéETe OTO KEQAAALO
«Amopdkpuvon okoumSlol and To CUCTNUAON.

«  MAnwc umtepBepudvOnke n okouma; EAv val, n avtopatn amokatdotacn Oa SlapkEéoel
mepimou 45 Aentd.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEX

AvTaAAaKTIKG Kat avalwotpa tnG Hoover

Na xpnotpormoleite mavta Ta yvAold avtaAAaKTIKA TnG Hoover katd tnv avTikataotoon
e€aptnudatwy. Mmopeite va Ta TPoPNOeVTEITE Amd ToV TOTIKO avTIMPOowro tn¢ Hoover n
amevBeiag amd tn Hoover. Katd tnv mapayyeAia eapTnpdtwy va ava@EpeTe TAvVTa ToV aploud
HovTéhou.

Moétnta

Ta epyootdota tng Hoover éxouv unofAnBei oe aveEdptntoug molotikoug eAéyxoug. Ta mpoidvta
pag kataokeudlovtal HECW EVOC CUOTNMATOC TTOLOTNTAC TO OTTO{0 TTANPOI TIC TTPOSIAYPAPEC TOU
mpoturnou ISO 9001.

H eyyonon cag

Ot mpolmoBéoelg TNG eyylNoNG yla TNV Mapoloa CUOKEVN ival autég mou opifovtal amd tov
avTIMPAOoWTO TNG XWPEAS OTNV omoia £xel mpayuatonolnfei n mwAnon. O avtimpoownog anod
TOV OTIOIO TIPAYUATOTIOLEITAL N AYOPd TOU TIPOIOVTOG UTTOPEL VO 00G EVNUEPWOEL OXETIKA UE
TI¢ mpoUmoBéoelg autég. Na omoladAmoTe amaitnon mou apopd GTOUG 6POUG TNG TTAPOUCAS
anmodeléng amatteital N MPOOKOUION TOU TILOAOYIOU 1 TNG ArmOdEIENC ayopdc.

YTIOKELTAL OE TPOTIOTIOINCELG XWPIG TTpogldomoinon.
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MHCTPYKUUU NO TEXHUKE BESONMACHOCTU

[aHHbI npubop nNpefHa3HayeH TONbKO ANA AOMALLHEero
NCroNb30BaHNA B COOTBETCTBUN C ONMUCAHMEM, NPUBEAEHHbIM
B HacTtoAwem PykoBoactBe nosb3oBaTtena. [lpexpae
yeM MNPUCTYNUTb K 3KCNayaTauyuum pAaHHOro ObITOBOTO
anekTponpubopa, ybeautecb B TOM, UYTO Bbl MOHUMaeTe
HacTosALLee PyKOBOACTBO.

He ocrtaBnaite npubop BKAOYEHHbIM B po3eTKy. [locne
MCNONb30BaHNA W Nepen OUYUCTKOW Unn ob6CNy>KMBaHNEM
BCerga BbIHUMaWTe BUITKY U3 PO3ETKN.

[leTn cTaplie BOCbMW JieT, @ TaKXe JiMLua CO CHUXKEHHbIM
dn3NYECKNM, CEHCOPHBbIM WAN YMCTBEHHbIM Pa3BUTUEM
AN OTCYTCTBMEM OMbITa WX 3HAHUIA 06 YCTPOMCTBE MOTYT
MCNONIb30BaTb YCTPOWCTBO MOA MPUCMOTPOM WK €C/IN OHU
AOMKHBIM 06pPA30M MPOMHCTPYKTUPOBAHbI O 6e30MacHOM
MCNONb30BaHUN YCTPOWCTBA U MOHMMAIOT PUCKKU, KOTOpble
MOXeT noBJieyb cO60M ero ncnonbsobaHue. C yCTPONCTBOM He
AOJKHbI UrpaTb AeTn. He cnepyet gonyckatb AeTel K OUNCTKE U
o6cnykmBaHuMo Npubopa 6e3 NpPUCcMoTpa B3POCIbIX.

Ecnn npoBoa nutaHmMA NoBpeXaeH, HeMeaIeHHO OTK/IUnTe
npubop. Bo unsbexaHme yrposbl 6€30MacHOCTN 3aMeHy
npoBoda NMUTAHUA [AOJXKEH MPOBOAUTb AaBTOPU30BAHHbIN
NHXeHep cepBucHom cny»kool HOOVER.

He npubnuxaite Bpawawolmecs LWETKM K pyKam, Horam,
6onTaloLLenca ogeXae 1 BOJIoCaM.

Micnonb3ynte TONbKO Te HacajKu, pacxofHble maTepuanbl uan
3anacHble YacTu, Kotopble pekomeHayet unv noctasnaet HOOVER.

CraTnyeckoe 31eKTpu4ecTBOo: HekoTopble TUMbl KOBPOBbIX
MOKPbITUI CNOCOOHbBI HakannBaTb HE6ONbLION 3apAa
CTaTNYeCKOro aNneKTpuyecTsa. Pa3psag ctatmueckoro
3NeKTPUYECTBA He NPeaCTaBNAET ONACHOCTMN ANA 3OPOBbA.

He npnmeHanTe npnbop BHE MOMELLEHWIA, HA BNAXKHbIX
MOBEPXHOCTAX U ANa cbopa XNaKoCTen.

He ncnonb3syinte npnbop ans cbopa ocTpbix NPeAMETOB, CNNYEK,
ropsiyero nernsa, OKypKoB U aHaIOrMUYHbIX OObEKTOB.

He pacnbinaite mnm He cobupainte roptoume XUAKOCTH,
YMCTALME CPEACTBA, a3PO30/M UK MPOYNE Napbl.

He nepeBo3ute cBol Npubop uyepes NpoBOA NUTAHUS N He
TAHUTE 3a MPOBOJ, BbIHMMAA BUJTKY U3 PO3ETKN.

B cnyyae HeucnpaBHOCTU He creayeT MpPoOAOSIKaTb
NosIb30BaTbCA NPUOGOPOM.

CepBucHaa cnyx6a HOOVER: [1na rapaHtum 6e3onacHom u
HaAeXHoW paboTbl AaHHOro NpUbopa Mbl PEKOMEHAYEM NpuriaLlaTh
aBTOPU30BaHHbIX WMHXeHepoB cepBuCHOM cnyx6bl HOOVER ans
BbINOSIHEHWA TEXHUYECKOTO 0OCYKIBAHMA 1 PEMOHTA.

He cToliTe Ha NpoBoOe 1 He HaMaTbIBANTE €ro Ha PYKY WS HOTY B
npoLecce NCnonb30BaHMA Nprbopa.

He nonb3yntecb nprubopom Ana 0UNCTKN XKMBOTHBIX UK NTIOAENN.
He pa3meluante npnbop Hag cobol BO BpeMsa yOOpKM NeCTHULL.

OKpy»<atollas cpepa:

CrmMBON Ha AaHHOM NPUBOpPe yKasbIBaeT Ha TO, UTO ero Hefb3A YyTUIN3MPOoBaTbh BMeCTe

¢ 6bITOBbIMY OTXOAaMK. Ero HeobxoanmMo cjaBaTb B COOTBETCTBYIOLMIA MYHKT NprieMa

AnA fanbHewnwen nepepaboTKy SNeKTPUUECKMX 1 SNeKTPOHHbBIX YacTen. YTunmsaumsa

[JOMKHa NPOBOAUTBLCA B COOTBETCTBMM C MECTHbIMU MPUPOAOOXPAHUTENbHbIMU
npasuiaMm no yTunmsaumm oTxoaos. 3a 6onee noapobHo nHPopmaL el No obpaLeHmio C
JaHHbIM NpMbopoMm, ero yTunusaumum n nepepaboTke obpaTnTeC B MECTHble OpraHbl BNacTy, B
Cy0y yTUIM3aLmMmM OTXOA0B UMW B MaraswiH, rae Bbl Nprobpeni AaHHbI nprbop.

C € [aHHbil npnbop oTBevaeT TpeboaHuAm EBponenckux [upektus 2006/95/EC,
2004/108/ECn 2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



NO3HAKOMbBTECb C KOHCTPYKLIMEW BALUEIO NbIJIECOCA

OcHOBHOW Kopnyc nblaecoca

“CeTb” & Ponuik ¢ dyHKUMAMN BKN./BbIKN. U PerynnpoBK1 MOLLHOCTA
WHAMKaTop HanonHeHMA MeLlKa ansa cbopa nbinv

KHoMNKM OTNnpaHna KpbILWKY MblnecbopHOro Mellka

3aulenka wiaHra

PykoaTka

Teneckonuueckas Tpy6a

ITommoN®>

PeryﬂﬂTOpbl Teneckonmyeckom pr6bl

LWnanr
Kptok ans kpenneHus pykoaTKu
Kptok ansa KpenneHus Teneckonuueckoi Tpyobl

KHonku OTNMPaHUA WNaHra

=0 = =

Hacagka gna nona n kospos (GP)**

M1. Hacagka gns kopos (CA)**
M2. Hacapgka gna tBepgbix nokpbituin (HF)**

[epeknoyaTtens Tna nona

LLleneBas Hacagka,

LLleTka ana yaaneHuna noinm

OTcek ans KpenneHns Hacagok

OTceK Ana KpenneHna Teneckonmyeckom Tpyobl
Hacagka Caresse gna napketa*

MuvHU-Typ6oHacaaKa Ans yaaneHus WepcTy XUBOTHbIX*

MwuHun-Typb6oHacagka ana yaaneHua annepreHos®

< c 4w >o®»O0 ®OZ

TypboHacagka Grand*

CBOPKA NMbINIECOCA

V3BnekuTe BCe COCTaBHbIE YacTn 13 YNaKoOBKW.

1. anICOQ,D,VIHVITe WnaHr K OCHOBHOMY Kopnycy nblniecoca, cnefa 3a 1em, YTOObI OH MIOTHO
BOwWesT B rHE300 U 3aleNKHYJNCA B HYXKHOM MONOXKEHUN. Ona Toro, yTOObI OTCOeaNHNTb

LUMaHT, 4OCTaTOYHO HaXKaTb BE KHOMKM Ha KOHL|E LWIaHra U NOTAHYTb ero Ha cebs. [2]
2. TpucoennHnTe pyKOATKY K BEpXHEMY KOHLY Tpy6bi [3].
3. TpucoeanHnTe HacaaKy 41A YNCTKU KOBPOB 1 MOMa K HUXHEMY KOHLY Tpy6bl. [4]

*TonbKo Ans onpeaeneHHbIX Moaenen
**TonbKo ANsl HEKOTOpbIX Mogernen. dopma HacagKu MOXeT MEHATLCA B 3aBUCMMOCTU OT MOAEen!.

DKCINYATAL A NbIJIECOCA

1. Vi3BnekuTe WHYp NUTaHMA 1 NOAKAYNTE BUIKY LWIHYPa K po3eTKe dneKkTponutaHua. [5] He
TAHUTE LHYP 3a €ro Y4acToK, HaXoAALWMINCA 3a KPaCHOWN METKO.

2. YcTaHOBUTE TeneckonuMyeckyilo TpyOy Ha HYXKHOW BblCOTe, NepenBuras perynatop
TeslecKonuueckon TpyoObl BBepx, M MOAHWMUTE WAW ONyCTUTe PYKOATKY B yAobHoe
nonoxexwe. [6]

3. Hacagka ans umcTky KOBpoOB 1 nosna. HaxxmuTte nepekntoyaTens TUna nona Ha Hacagke [7],
4TO6bI BbIOPATH HanboIee NOAXOAALMNIA PEXIUM YACTKM ANA AAHHOTO Tvna nona.

TBepaoe HanosibHOE NOKPbITUE — [171A 33Tl HAMOMBHOTO MOKPbITVA WETKN OMyLLEeHbI
KoBpoBoe nokpbitue — [1ns 6onee riny6oKol OUNCTKN LWETKM MNOAHATDI.

4. BknouunTe NbiNecoc NoBOPOTOM POJIMKA C GYHKLMAMU BKN./BbIKN. 1 perynmpoBKM MOLLHOCTM
No YaCOBOW CTPefKe Ha 3aAHen YacTy Kopnyca noinecoca. [8]

5. OTperynupyite MOLHOCTb BCAaCblBaHUS MblIM, MOBOPauMBas pPoink ¢ dyHKUmsamu Bkn./
BbIKn. 1 perynmpoBku mowHocTu. [8]

6. OTperynupynte MOLWHOCTb BCAacbiBaHMA Mblv, NOBOpaymBasa pPonmnK ¢ GyHKumamn Brn./
Bblkn. 1 perynupoBku mowHocTu. [8] YTo6bl ybpaTh LWHYpP BHYTPb Mbliecoca nocne
OTK/IOYEHUA OT CETU MUTaHWA, ero HY»KHO HEMHOrO BbITAHYTb W3 Mbllecoca, U LWHYpP
aBTOMATMYeCKN BTAHETCA BHYTPb. [9]

7. 3akpenieHvie U XpaHeHue — [MOKUIA WnaHr 1 TpyOy MOXHO 3aKpenuTb A BPEMEHHOTO
XpaHeHus, Korga nbinecoc ncnosnbyetca [10], nnm B cuctemy xpaHeHua Nanopack, korga
nbinecoc He ncnonb3yetcA. Cnoxute Teneckonunyeckyro Tpyby, uTobbl ee anvHa 6Gbina
MUHMManbHow [6]. CHUMHKTe ¢ Teneckonuueckon Tpybbl Hacaaky [11] n pykoaTKy wnaHra
[12]. MoaHMMUTe 3allenKy LWinaHra Ha 3agHel Yactu nbinecoca [13] n obepHuUTe WwnaHr
BOKpYT nbinecoca [14]. 3akpenuTe pyKoATKY WaHra Ha nbinecoce [15]. BctaBbTe HacagKy B
OTCeK AnA KpenneHna Hacallky B HUXKHe YyacTu nbinecoca [16]. BctaBbTe Teneckonumyeckyto
TpyOy B OCTaBLUMINCA OTCEK B H/XHEW YyacTu nbinecoca [17].

TEXHWYECKOE OBCJIYXKXUBAHUE MbUJIECOCA

3ameHa MellKa ana c60pa nbinn
Ecnu nHavikaTtop nepenonHeHns noinec6opHuka [1C] roput KpacHbIM, MpoBepbTe COCTOAHME
MeLLKa 1 B C/lydae HeOOGXOAVMOCTU 3aMeHUTe ero.

1. OTcoeauHUTe WNaHr OT Nblniecoca [2].

2. HaxXmuTe KHOMKY OTNMpPaHNA KPbILWKU NbliecbOpHOro Mellka 1 CHUMUTe KpbiwKy [18].

3. lMoTAHWTe neTnio MeLKa, YTobbl BbiTawuTb ero [19] n akKkypaTHO BblOpOCbTE MELLIOK B
MyCOpHOe Befpo.

4. 3anpaBbTe HOBbI MELLIOK B Mbl1IECOC, BCTaBMB NET/I0 B feprKaTenb mewKka [19].

BHUMAHUE! Mpexpe uem u3BnekaTb UAM 3aMeHATb NbU1EC6OPHDbIN MELOK, HYXKHO

CHavyana oTCoOeANHUTDb LWAaHT.

MomHuTe! IHANKaTOP 3anoNHeHNA MeLlKa MOXET ropeTb KPacHbIM TakKe, eCniv 3abuIics WnaHr
unu Tpy6Ka. B 310 cnyyae obpatuTech K pasgeny “YaaneHuve 3acopa n3 cuctembl”.



OuuncTtka ¢punbTpoB

D,J'Iﬂ nogaoepxaHma OnNTUMalbHbIX pa60q|/|x napameTpoB Mnblecoca, CTI/IpaVITe MOCTOAHHbIN
MeLWOoK nocne KaxkablxX NATn HanosIHEeHWI.

YT106bI N3BNEUb GUNBTP dNeKTpoABUraTens,

1. OTKpoOWTE KPbILKY MNbINeCOOPHOro Mellka 1 U3BJeKUTe MELLOK 13 Mbliecoca (CM. pasgen
“3ameHa nbliecbopHOro Mewwka”).

2. HaxmuTe 3allenKky B BepXHel yacT paMKu GunbTpa, pPacrnosioKeHHOro nepes MoTopoMm,
yTO6bl OTCOEAMHUTb ero OT mMbinecoca. HaknoHnTte GuURLTP K 3aTem K3BMEKUTe ero n3
nbinecoca [20].

YT06bI N3BNEYb BbINYCKHOW GUABLTP,
1. OTonpuTe KpbILLKY, MOBOPAYMBas ee no HanpasfeHno, 0603HaueHHOMY cTpenkamm [21].
2. W3Bnekute punbrpylolyto KacceTy [22].

AKKypaTHO npomonTe GUNbLTPYIOLLYI0 KacceTy Ternol Bogon [23]. Yaanute octaBluyiocs Boay
C GUNBTPOB C NMOMOLLBIO CYXOW TKaHW 1 Nepep yCTaHOBKOW AaliTe M NMOMHOCTbIO BbICOXHYTb.
Cobepute GpunbTPYIOLLYIO KacceTy nocsie NPOCYLIKM U YCTaHOBUTE B Mblaecoc.

MNMomHunTe! 3anpelyaeTca NpPoOMbIBKa ropsyer BOAOW UM MOKLWUMN cpefcTBaMu. BepoAaTHoCTb
nospeanTb GUILTP OYeHb Mana, HO ecnn 3TO NPOM30IAeT, yCTaHOBKTe HOBbIN dunbTp Hoover.
3anpelyaeTca ncnonb3oBaHve Mbinecoca 6e3 melwka Ana cbopa MbiAv UAN YCTaHOBIIEHHOTO
dunbrpa.

YucTKa NOCTOAHHOrO Nbiyiec60pHOro MmelukKa (B 3aBUCMMOCTI OT Mogenu)

[lna noppep)kaHuA ONTUMANbHbIX pPabounx napamMeTpoB Mbliecoca, CTMpaniTe NMOCTOSHHLIN
MELLOK NMoc/e KaXAabIX NATU HamnosIHeHNI MeLLKa. BbibpocbTe cofepkumoe MellKa B MycopHoe
Bepo, MOCTpaiTe MeLLOK B TEMNION BoAe, yaanuTe OCTaBLUYIOCA BOAY CYXOWN TKaHbio 1 nepeq
YCTaHOBKOW faliTe eMy BbICOXHYTb.

YpaneHne 3acopa n3 cncTembl
Ecnu HamkaTop 3amnonHeHns MeLKa ropuT KPacHbIM,
1. TpoBepbTe, He 3anOSHEH NI MELLIOK AnA c6opa nbinun. Ecniv 3anonHeH, cm. pasgen “3ameHa
Mnblec6opHOro meLuKa”.
2. Ecnun oH He 3anonHeH, Torga:
A Tpebyetca nu npounctutb ¢unbTp? Ecnm 310 Tpebyetca, cm. pasgen “Oumctka
dunbTpa”
B. MpoBepbTe, HET NN APYrNX 3aCOPEHUI B cucTeMe - MNpy NOMOLLM CTEPXKHA MUY Nanku
NPOYNCTUTE TENECKONNYECKYIo TPYOY N TMOKWIA LWNaHT.
C. MNpoBepbTe HacafiKy U NPOYNCTHTE ee, eC/IN OHa 3abunach.
MpenynpexpeHue: - VHAMKATOpP 3aMOSIHEHUA MeLIKa CTaHeT KpacHbIM, ecsin MeLoK
nbinecoca nNonoH, NMbo numeertca 3acopeHue, NMBO 3arpasHeHbl GunbTpbl. ECn nbinecoc
MNCMOMNb3yeTCA C MOSHbIM MELLKOM B TeYEHWEe AINTENIbHOTO BPEMEHU, pesie TEeNI0OBOW 3aluTbl
OTK/IOUNT Nbliecoc Bo n3bexaHune ero neperpesa. IHaMKaTop 3anonHeHNA MeLlKa CTaHeT
3efieHbIM MOC/Ie BbIK/IIYEHUA MblNecoca, Npeaynpexaan o cpabaTbiBaHUM pesie TennoBom
3almnTbl. B 3TOM Ciiyyae BbIK/OUMTE NblIECOC, OTCOEAUHNTE Ero OT CETU NMUTAHWA 1 3aMeHUTe
MelLLOK. Pefle TennoBow 3aLuTbl aBTOMaTMYECKM BEPHETCA B UCXOAHOE NONOXeHe Yepes 45
MUHYT.
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AOMNOJIHUTEJIbHbIE MPUCMOCOBJIEHUA U NMPUHAANEXKHOCTU

[lns pocTuKeHUA Nydwwen Npoun3BoOANTENIbHOCTY 1 3Hepr03¢¢eKTI/IBHOCTI/I#1

peKkoMeHAyeTCs NpaBUIIbHO NCMOJb30BaTb HAaCaAKM AN OCHOBHbIX OnepaLmnin yOopKu.

3T HacapgKkm 0603HauyeHbl Ha cxeme b6ykBamu GP, HF nnn CA.

Hacagky Tna GP MOXHO 1Cnosib30BaTh Af1A OUMCTKY KaK KOBPOB, TaK 1 TBEPAbIX HAMONbHbIX
NOKPbITUN.

Hacagka Tvna HF nogxoguT TonbKo Ana TBepAbIX HanosbHbIX MOKPbITUN.
Hacapka Tmna CA noaxoauT ToNbKO A1 KOBPOB.

Mpouve HacaaKy ABNAIOTCA akceccyapamu AnA ocobbiX BUAOB YOOPKM 1 peKoMeHAYITCA AnA
MCNONb30BaHUA TONbKO B OMNpefeneHHbIX CyyasX.

BaXXHO OTMETWTb, UTO AAaHHBI MbIIECOC MOCTABAETCA C MAPKNPOBKOWA SHEPrO3GPEKTUBHOCTM
cornacHo TpeboBaHusam MNMoctaHoBneHusi Coeta EC 665/2013/EU.

Ecnn B neBon yacTn 3TUKETKM 3HAUYOK KOBpa 3aK/lloyeH B KpaCHbIVI 3anpeu.|a|ou.|,vn7| Kpyr, 3TO
03HayaeT, YTo AaHHbIN NblNecoc He npurogeH ana y6opK|/| KOBPOB.

Ecnv B npaBoii 4acTvi STUKETKN 3HAaYOK TBEPAOrO HaMoJIbHOrO MOKPbITUSA 3aK/0UeH B KPaCHbIi
3anpeLyaioLmin Kpyr, 3TO 03HaYaeT, YTO JaHHbIN MblNecoc He NPUroAeH AnA y6opKM Nonos ¢
TBEPAbIM MOKPbITUEM.

# MPUMEYAHMUE: MowHocTb c6opa Mbiiv C KOBPOBbIX MOKPbLITUI, MOLLHOCTb c6opa Mbiiu ¢
TBEPAbIX HaMoJsIbHbIX MOKPbITUN 1 SHeProadPeKTMBHOCTb OTBEYatoT HopMam [locTaHOBNEHUIA
Coseta EC 665/2013/EU 1 666/2013/EU.

[N yTOUHeHMs KOMNNeKTaLummy OTAeNbHbIX MOAENel 4OMNOMHUTENbHBIMY MPUCNOCOBNEHUAMM
obpaTtuTech K cneundrKalmm mogenei.

Bce npuHagnexHocT MOryT ObiTb YCTaHOBMIEHbI Ha PYKOATKE LWMAHra WM Ha KOHUe
TeNleCKonuyeckom Tpyo6bl.

LLleneBas HacagKa, - lpefHa3HaveHa A1 OYNCTKM YINOB U TPYAHOAOCTYMHbIX MecT. CHUMUTE
LenleBYl0 HacaflKy C AeprkaTens npuHagniexHoctel [24] n ycTaHOBUTE Ha PYKOATKE LUNaHra
[25] nnun Teneckonnyeckon Tpybe.

llletka ana ypaneHua nbiv - [NA KHVKHbIX MONMOK, PaMOK KapTWH, KnaBuaTtyp W
npounx AenuMKaTHbIX MoBepxHocTel. CHUMWTe WeTKy ANsA yAaneHus Mbiivu C AepkaTens
npuHaanexxHocten [24] n yctaHOBMUTe Ha LUeNeBY HacafiKy, KOoTopas, B CBOK ouepefb,
YCTaHaBNIMBAETCA Ha PYKOATKe LWaHra [25] unu Teneckonuuyeckon Tpyoe.

Hacapka Caresse gna napketa* — [InA napKeTHbIX MOJSIOB W APYruX Nonos, Tpebyowmx
OCTPOXKHOTO 06paLleHns.[1S]

MuHu-Typ6oHacagka ANA yAaneHNA LWepPCTN XKUBOTHbIX* - MuHu Typbo wWeTKa
npefHasHayeHa AnA YUCTKA NeCTHUL UNn rny6oKoW OUMCTKU TKAaHEBbIX MOBEPXHOCTEN U
APYrux TPYAHOOOCTYMHbIX ANA YUCTKU MecT. OCO6EHHO MOAXOAUT ANsA YAaNleHWA LWepcTu
MKUBOTHbIX. [1T]

MwuHu-Typ60oHacagKka ans ypaneHus annepreHoB* — MuHu Typ6o WeTka npefHasHayeHa and
YMCTKM NECTHUL, UK FyBOKON OUMNCTKM TKaHEBbIX MOBEPXHOCTEN 1 APYIrUX TPYAHOAOCTYMHbIX
ANna 4yncTkm mect. OcobeHHO NoaxoauT Ana yaaneHus annepreHos. [1U]

Typ6oHacapka Grand* - Typ6oHacagka Grand npeaHa3HaueHa ans rny6okoi yncTku kospos. [1V]



BHUMAHMUE! He npumeHante Typbo Hacagky Grand v MUHU-TypOOHacagku AfA YMCTKU
KOBPUKOB C ANIMHHON 6axpoMoii, MecT OJINTeNIbHOro MpPebbiBaHWA >KUBOTHbLIX U KOBPOB C
BOpcoMm 6onee 15 mm. He flepnTe HacaflKy HEMOABUXKHO, B TO BPEMS Kak BpallaeTcs LieTKa.

AHKETA NOJIb3OBATEJ1A

Ecnn y Bac BO3HUKAN CNOXKHOCTA C UCMONb30BAHMEM AAHHOTO M3AeNnndA, MPOCMM 3anofHNUTb
3Ty HECNOXKHYI0 aHKeTY [i/1s NoNb30BaTeNs nepes obpalleHnemM B MECTHYIO CEPBUCHYIO CITYXKOY
KomnaHun Hoover.

- TMopaetca nu Ha nbinecoc pabouyee HanpsxeHue? lMpoBepbTe C MOMOLbI APYrOro
3neKTpuYeckoro npubopa.

+ He nepenonneH nu mewok? Cm. pasgen «TexHnyeckoe o6CyKnBaHMe nbinecoca.

« He 3acopunca nu ¢punbtp? Cm. paspen «TexHnyeckoe o6CNyXrBaHUeE Mblnecocar.

+ He 3acopunucb nu wnaHr unu Hacagka? Cm. pasgen «YcTpaHeHune 3aCOpoB B CUCTEMEY.

« He neperpenca nu nbinecoc? B 3Tom ciyyae nbliecoc aBTOMaTUYeCKM BEpHeTCA B
pabouee coCTOAHME NPUMEPHO Upe3 45 MUHYT.

BAXXHAA NHOOPMALNA

3anacHble 4acTu 1 pacxofHble MaTepuanbl KomnaHuv Hoover

[pwn 3ameHe yacTer NCNONb3yMTe TOMbKO LUTaTHbIE 3anacHble YacTy N PaCXOAHbIe MaTepurarnbl
npor3BoACTBa KomnaHum Hoover. Mx MOXHO npuobpect y Ballero MeCTHOro Aunepa
KomnaHun Hoover nnn HenocpencTBeHHO B KomnaHum Hoover. Mpu opopmneHmmn 3akasa Ha
3arnacHble YacTu 0b6sA3aTesIbHO YKa3blBaliTe HOMep MOAeNN Mblfecoca.

KauectBO

3aBogbl KomMaHuy Hoover npownu He3aBMCUMYK OLEHKY KauyecTBa. Hawa npogykuuma
M3roTaB/MBAETCA C MPVMEHEHUEM CUCTEMbl KauyecTBa, YAOBNETBOPALEN TpeboBaHMAM
ctaHpgaprta ISO 9001.

Bawa rapaHTuna

YcnoBus rapaHTin Ans JaHHOTO GbITOBOrO 3M1eKTPUYECcKoro npubopa onpeaensioTcs Hawmm
npencTaBuUTeNieM B CTpaHe, rae 3ToT aneKTponpubop npogaH. bonee noapobHyto nHbopmavmio
06 3TMX YCNOBMAX Bbl MOXETe MOMyunTb Yy Aunepa, Npofasluero 3nektponpubop. lNpu
NpeabABNEHUN NPETEH3NIA MO YCOBUAM JaHHbIX FapaHTUNHbIX 06A3aTeNbCTB, AOMKEH ObITb
NnpeAcCTaBEH YeK IV KBUTAHLUS Ha NPOJAHHbI TOBap.

M3meHeHMs MoryT 6biTb BHECEHbI 63 YBEAOMIEHUS.
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA

Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego
w sposéb opisany w niniejszej instrukgcji uzytkownika. Prosimy o
doktadne zapoznanie sie z instrukcja przed rozpoczeciem uzywania
odkurzacza.

Nie pozostawia¢ urzadzenia podtaczonego do gniazdka
zasilajacego. Nalezy zawsze wytgcza¢ urzadzenie i wyjmowac
wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazdka po zakonczeniu
uzytkowania, a takze przed przystapieniem do czyszczenia lub
wykonywania jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci w wieku co najmniej 8 lat,
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych, a takze osoby nieposiadajagce odpowiedniego
doswiadczenia oraz wiedzy, jedynie pod warunkiem ze odbywac¢
sie bedzie to pod nadzorem lub po przeszkoleniu na temat
bezpiecznego uzycia urzadzenia oraz zwigzanych z nim zagrozen.
Dzieci nie mogg bawic sie urzagdzeniem. Urzadzenia nie powinny
czyscic ani konserwowac dzieci bez nadzoru.

Jesli przewdd zasilajacy ulegt uszkodzeniu, nalezy natychmiast
zaprzestac korzystania z urzadzenia. Ze wzgleddw bezpieczenstwa
przewod zasilajacy powinien by¢ wymieniany wylacznie przez
serwisanta autoryzowanego punktu serwisowego HOOVER.

Nie zblizac rak, stop, luznej odziezy ani wtoséw do obracajacych sie
szczotek.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z koncowek, materiatéow
eksploatacyjnych oraz czesci zamiennych zalecanych lub
dostarczonych przez firme HOOVER.

tadunki elektrostatyczne: Odkurzanie niektérych dywanéw moze
powodowac niewielkie naelektryzowanie sie urzadzenia. Tego rodzaju
tadunki elektrostatyczne nie stanowia zagrozenia dla zdrowia.

Nie uzywac urzadzenia na zewnatrz domu, do odkurzania mokrych
powierzchnianido zbierania wody.

53

Nie wolno wciggac twardych lub ostrych przedmiotéw, zapatek,
goracego popiotu, niedopatkdéw papieroséw ani innych podobnych
przedmiotéw.

Nie spryskiwac fatwopalnymi cieczami, srodkami czyszczacymi w
aerozolu ani para.

Nie stgpa¢ po przewodzie zasilajgcym podczas korzystania z
urzadzenia i nie wyjmowac wtyczki, ciggnac za przewdd zasilajacy.

Nie kontynuowac eksploatacji uszkodzonego urzadzenia.

Serwis firmy HOOVER: Aby zapewni¢ bezpieczne i sprawne
dziatanie tego urzadzenia, zalecamy zlecanie prac serwisowych
lub napraw wytacznie serwisantom autoryzowanego punktu
serwisowego firmy HOOVER.

Nie stawac na przewodzie zasilajgcym i nie owija¢ go sobie wokot rak
lub ndg podczas korzystania z urzadzenia.

Nie uzywac urzadzenia do odkurzania ludzi lub zwierzat.

Nie ustawiac urzadzenia powyzej swojego poziomu podczas
odkurzania schodow.

Ochrona srodowiska

Symbol umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze nie jest ono klasyfikowane jako odpad z
gospodarstwa domowego. Urzadzenie nalezy zda¢ w odpowiednim punkcie utylizacji w celu
recyklingu komponentéw elektrycznych i elektronicznych. Urzadzenie nalezy
ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami w sprawie utylizacji odpadéw. Dodatkowe E
informacje na temat sposobu utylizacji, ztomowania i recyklingu urzadzenia mozna

uzyskac w lokalnym urzedzie miejskim, w komunalnym zakfadzie utylizacji odpadéw
lub w sklepie, w ktérym produkt zostat zakupiony.

C € Urzadzenie spetnia wymogi europejskich norm 2006/95/WE, 2004/108/WE oraz
2011/65/WE.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



ELEMENTY ODKURZACZA

T rAS-TIOMTMON® >

< c 4 w»vw>m®»mO ©®OZ

Obudowa gtéwna odkurzacza

WL/Wyt. & Pokretto zasilania

Wskaznik wypetnienia worka

Przyciski zwalniania klapy worka
Zatrzask weza

Uchwyt

Rura teleskopowa

Regulacja rury teleskopowej

Waz

Hak uchwytu

Hak rury teleskopowej

Przyciski zwalniania weza

Szczotka dywanowo-podtogowa (GP)**
M1. Ssawka do dywandéw (CA)**

M2. Ssawka do twardych podtég (HF)**
Przetacznik typu podtogi

Ssawka szczelinowa

Szczotka do kurzu

Gniazdo na szczotke

Gniazdo rury teleskopowej

Szczotka Caresse do parkietow*
Turboszczotka mini do usuwania siersci zwierzat*
Turboszczotka mini do usuwania alergenow*
Ssawka Grand Turbo*

MONTAZ ODKURZACZA

Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.

1.

Podtacz waz do obudowy gtéwnej odkurzacza, upewniajac sie, ze zostat zatrzasniety i
zablokowany na swoim miejscu. Aby zwolnié: nacisnij dwa przyciski na koncéwce weza i
pociagnij. [2]

Podtacz uchwyt do gérnego korica rury [3].

Podtacz szczotke dywanowo-podtogowa do dolnego korca rury. [4]

*Tylko w niektérych modelach
**Jedynie w niektérych modelach. Koricéwki moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu
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KORZYSTANIE Z ODKURZACZA

1.

2.

3.

Wyciagnij przewdd zasilajacy i podiacz go do zasilania. [5] Nie nalezy wycigga¢ przewodu
poza czerwony znacznik.
Ustaw rure teleskopowa na zadana wysokos¢, przesuwajac jej regulacje w gére i podnoszac
lub opuszczajac uchwyt do najwygodniejszego potozenia. [6]
Szczotka dywanowo-podtogowa. Nacisnij przetacznik typu podtogi na szczotce [7], aby
wybrac tryb odkurzania wtasciwy dla danego typu powierzchni.

Twarda podtoga - Szczotki sa obnizone, aby chroni¢ podtoge.

Dywan - Szczotki sg uniesione, aby umozliwi¢ gtebsze odkurzanie.
Wiacz odkurzacz, przekrecajac pokretto regulacji mocy umieszczone z tytu urzadzenia w
prawo. [8]
Dostosuj site ssania, przekrecajac pokretto regulacji mocy do pozadanej pozycji. [8]
Po zakonczeniu uzytkowania wylgcz urzadzenie, przekrecajac pokretto regulacji mocy do
konca w lewo. [8] Odtacz przewdd zasilajacy od gniazdka; przewdd zacznie automatycznie
zwijac sie i jednoczesnie chowa¢ we wnetrzu odkurzacza. [9]
Przerwa w uzytkowaniu i przechowywanie - w czasie uzytkowania elastyczny waz oraz
rura moga by¢ przechowywane tymczasowo [10], natomiast w przypadku dtuzszego
nieuzytkowania, mozna je schowa¢ w Nanopack: Zt6z rure teleskopowa do rozmiaru
przechowywania [6]. Od konca rury teleskopowej odczep szczotke [11] oraz zdejmij
uchwyt weza [12]. Unies zatrzask weza z tytu odkurzacza [13]i owin waz wokét urzadzenia
[14]. Zamontuj uchwyt weza na urzadzeniu [15]. W6z szczotke do gniazda znajdujacego
sie pod spodem urzadzenia [16]. Zt6z rure teleskopowa i wtéz jg do gniazda znajdujacego
sie pod spodem urzadzenia [17].

KONSERWACJA ODKURZACZA

Wymiana worka na kurz
Jesli wskaznik wypetnienia worka [1C] zaswieci sie na czerwono, nalezy sprawdzi¢ i w razie
potrzeby wymieni¢ worek.

1.
2.
3.

4.

Odtacz waz od odkurzacza [2].

Nacisnij przyciski zwalniania klapy worka i wyjmij klape [18].

Pociagnij za brzeg worka, aby go wyja¢ [19], a nastepnie ostroznie wyrzu¢ worek do
kosza.

Zamontuj nowy worek, Wkiadajqqego brzeg do uchwytu worka [19].

WAZNE: Przed wyjeciem lub wymiana worka nalezy koniecznie odlaczy¢ waz.

Zapamietaj: Wskaznik wypetniania worka moze swieci¢ na czerwono takze w przypadku
wystapienia niedroznosci. W takim przypadku zobacz rozdziat,Usuwanie niedroznosci z uktadu”



Czyszczenie filtréw zmywalnych

Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ odkurzacza, nalezy wyptukad filtr zainstalowany przed
silnikiem po kazdych 5 wymianach worka.

Aby wymontowac filtr zainstalowany przed silnikiem:

1. Otwoérz klape worka i wyjmij worek z odkurzacza (zobacz: ,Wymiana worka”).

2. Abyodblokowacfiltr,nacisnijzatrzaskumieszczony nagorze wspornikafiltrazainstalowanego
przed silnikiem. Przechyl, a nastepnie wyjmij filtr z odkurzacza [20].

Aby wymontowac filtr wylotowy:
1. Odblokuj klape, obracajac ja zgodnie z kierunkiem na oznaczeniach [21].
2. Wyjmij zestaw filtrow ze szczeliny [22].

Ostroznie otrzep i umyj w cieptej wodzie szary filtr piankowy [23]. Wyci$nij nadmiar wody z
filtra sucha szmatka i pozostaw do catkowitego wyschniecia przed ponownym zatozeniem. Po
catkowitym wyschnieciu zmontuj zestawy filtra i zamocuj z powrotem w odkurzaczu.

Zapamietaj: Nie stosowac goracej wody ani detergentéw. W mato prawdopodobnym przypadku
uszkodzenia filtra nalezy zastapic¢ go oryginalng czesciag Hoover. Nie wolno podejmowac préb
eksploatacji odkurzacza bez zatozonego worka na kurz lub filtra.

Czyszczenie worka zamontowanego na state (w zaleznosci od modelu)

Aby zapewni¢ optymalna wydajnosc¢ urzadzenia, zaleca sie mycie worka montowanego na state
co 5 napetnien. Zawartos¢ worka nalezy opréznic¢ do kosza na $mieci, a sam worek umy¢ w cieptej
wodzie, po czym usung¢ nadmiar wody suchga scierka i przed powtérnym zamontowaniem
pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.

Usuwanie niedroznosci z uktadu

Jesli wskaznik wypetnienia worka swieci na czerwono:

1. Sprawdz, czy worek jest petny. Jesli tak, zobacz rozdziat, Wymiana worka na kurz”.
2. Jesli worek nie jest petny:

A Czy trzeba wyczyscic filtry? Jesli tak, zobacz rozdziat,,Czyszczenie filtrow”.

B. Sprawdz, czy wystepuja jakiekolwiek niedroznosci w ukfadzie. - Za pomoca patyka lub

preta przetkaj rure teleskopowa lub przewdd gietki.

C. Sprawdz, czy w szczotce nie powstata niedroznos¢ i w razie koniecznosci usun ja.
Ostrzezenie - Wskaznik wypetnienia worka zaswieci sie na czerwono, jesli odkurzacz jest
uzywany przy wypetnionym worku, jesliobecna jest niedroznos¢ lubjeslifiltry sa zabrudzone.
Jezeli odkurzacz jest wykorzystywany przez dtuzszy okres czasu pomimo $wiecenia na
czerwono wskaznika wypetnienia worka, zabezpieczenie termiczne wytaczy odkurzacz, aby
nie dopusci¢ do jego przegrzania. Wskaznik wypetnienia worka zaswieci sie na zielono po
wylaczeniu sie odkurzacza, sygnalizujac aktywacje zabezpieczenia termicznego. W takim
wypadku nalezy wylaczy¢ odkurzacz, wyjac¢ wtyczke z gniazdka elektrycznego i skorygowac
problem. Zabezpieczenie termiczne zostanie automatycznie wyzerowane po okoto 45
minutach.

*Tylko w niektérych modelach
**Jedynie w niektérych modelach. Koricéwki moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu

55

DODATKOWE AKCESORIA

, s L, #1 . .
Aby uzyska¢ optymalne wyniki oraz wydajnos¢ energetyczng ” ', zaleca sie stosowanie
prawidtowych koncéwek podczas gtéwnych czynnosci czyszczenia.
Ssawki sa wskazane na schematach i oznaczone literami GP, HF lub CA.

Ssawka typu GP mozna odkurza¢ zaréwno dywany, jak i twarde podtogi.
Ssawka typu HF jest odpowiednia tylko do odkurzania twardych podtég.
Ssawka typu CA jest odpowiednia tylko do odkurzania dywanoéw.

Pozostate ssawki to akcesoria do specjalistycznych zadan czyszczacych. Zaleca sie uzywac ich
jedynie okazjonalnie.

Nalezy podkresli¢, ze niniejszy odkurzacz jest dostarczany wraz z etykietg energetyczna
zgodnie z wymogami Rozporzadzenia (UE) 665/2013.

Jesli na etykiecie znajduje sie czerwony znak zakazu umieszczony na symbolu dywanu, oznacza
to, ze ten odkurzacz nie nadaje sie do odkurzania dywanow.

Jesli na etykiecie znajduje sie czerwony znak zakazu umieszczony na symbolu twardej podtogi,
oznacza to, ze ten odkurzacz nie nadaje sie do odkurzania twardych podtég.

*#1 UWAGA: Wskaznik zbierania kurzu na dywanie, wskaznik zbierania kurzu na dywanie oraz

Nalezy sprawdzi¢ w specyfikacji technicznej modelu na etykiecie opakowania, w jakie akcesoria
wyposazone sg poszczegdlne modele.

Wszystkie akcesoria moga zosta¢ zamocowane na uchwycie weza lub koncu rury
teleskopowe;j.

Ssawka szczelinowa - Do odkurzania katéw i innych trudno dostepnych miejsc. Wyjmij
ssawke szczelinowg z uchwytu na akcesoria [24] i podtacz ja do uchwytu weza [25] lub rury
teleskopowe;.

Szczotka do kurzu - Do poétek z ksigzkami, ram obrazéw, klawiatur i innych delikatnych miejsc.
Wyjmij szczotke do mebli z uchwytu na akcesoria [24] i podtacz ja do ssawki szczelinowej, a
nastepnie do uchwytu weza [25] lub rury teleskopowe;j.

Szczotka Caresse do parkietow* — Do parkietow i innych delikatnych powierzchni
podtogowych.[1S]

Turboszczotka mini do usuwania siersci zwierzat* - Turboszczotka mini stuzy do odkurzania
schoddéw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych trudnych do
czyszczenia powierzchni. Nadaje sie w szczegdlnosci do usuwania siersci zwierzat. [1T]
Turboszczotka mini do usuwania alergenéw* - Turboszczotka mini stuzy do odkurzania
schodoéw lub gtebokiego odkurzania powierzchni pokrytych tkaninami i innych trudnych do
czyszczenia powierzchni. Nadaje sie w szczegdlnosci do usuwania alergenéw. [1U]

Ssawka Grand Turbo* — Turboszczotka grand stuzy do gtebokiego odkurzania dywanéw. [1V]

WAZNE: Nie nalezy korzysta¢ z turboszczotek grand ani turboszczotek mini do odkurzania
dywanikéw z dtugimi fredzlami, skér zwierzecych i puszystych dywanéw o wiosie dtuzszym niz
15 mm. Nie trzymac ssawki nieruchomo, gdy szczotka sie obraca.



LISTA KONTROLNA UZYTKOWNIKA

W razie wystgpienia problemu z urzadzeniem nalezy skorzysta¢ z ponizszej prostej listy
kontrolnej uzytkownika przed skontaktowaniem sie z lokalnym serwisem firmy Hoover.

«  Czygniazdko, do ktérego podtaczono odkurzacz, jest pod napieciem? Sprawdz gniazdko
elektryczne, podtaczajac do niego inne urzadzenie elektryczne.

+ Czy worek jest przepetniony? Zobacz rozdziat,Konserwacja odkurzacza”.

«  Czy filtr jest niedrozny? Zobacz rozdziat,,Konserwacja odkurzacza”

« Czy waz lub szczotki sg zatkane? Zobacz rozdziat,Usuwanie niedroznosci z uktadu”.

« Czy nie nastapito przegrzanie odkurzacza? W przypadku przegrzania odkurzacz
automatycznie ponownie uruchomi sie po okoto 45 minutach.

WAZNE INFORMACJE

Czesci zapasowe i materialy eksploatacyjne firmy Hoover

Nalezy zawsze wymienia¢ czesci na oryginalne czesci zapasowe firmy Hoover. Mozna je naby¢
u lokalnego przedstawiciela firmy Hoover lub bezposrednio w firmie Hoover. Przy zamawianiu
czesci zawsze nalezy poda¢ numer danego modelu.

Jakos¢

Zaktady firmy Hoover zostaty poddane niezaleznej kontroli pod katem jakosci. Nasze produkty
zostaty wytworzone z wykorzystaniem systemu kontroli jakosci spetniajgcego wymogi normy
1SO 9001.

Gwarancja

Warunki gwarancji na niniejsze urzadzenie sg okreslone przez naszego przedstawiciela w kraju,
w ktérym urzadzenie jest sprzedawane. Szczegétowe informacje na temat warunkéw gwarangji
mozna uzyska¢ w punkcie, w ktérym urzadzenie zostato nabyte. Przy zgtaszaniu wszelkich
roszczen w ramach gwarancji nalezy przedstawi¢ dowdd sprzedazy lub pokwitowanie.
Zastrzegamy sobie mozliwos¢ wprowadzania zmian bez wczesniejszego powiadomienia.
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NAVOD K BEZPECNEMU POUZITI

Tento vysavac by mél byt pouzivan pouze pro uklid domacnosti
a v souladu s touto uzivatelskou pfiruckou. Nez zalnete
spotiebic pouzivat, ujistéte se, Ze rozumite tomuto navodu.

Nenechavejte zafizeni zapnuté v zasuvce. Pred Cisténim nebo
jakoukoli udrzbou zafizeni vzdy vypnéte a sitovou Snlru
vytahnéte ze zasuvky.

Tento pfistrojsmipouzivatdétiod 8let vySe a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkusSenosti a znalosti, pokud maji dozor nebo
jim byly dany pokyny tykajici se bezpe¢ného pouzivani tohoto
pfistroje a byly sezndmeny s moznymi riziky jeho pouzivani. S
pistrojem si nesmi hrat déti. Cisténi a udrzbu nesmi provadét
déti bez dohledu.

Jestlize je poSkozena sitovd 3Snlra, okamzité prestante
zafizeni pouzivat. aby jste se vyhnuli ohrozeni bezpecnosti,
napajeci kabel musi byt vyménén autorizovanym technikem
spolec¢nosti HOOVER.

Udrzujte dostate¢nou vzdalenost rukou, nohou, volného odévu
a vlasli z dosahu oto¢nych kartacq.

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi, spotiebni material a nahradni
dily doporucené nebo dodavané firmou HOOVER.

Staticka elektfina Pri cisténi nékterych kobercd vznikd malé
mnozstvi statické elektfiny. Vyboje statické elektfiny neohrozuji
zdravi.

Nepouzivejte Vase zafizeni venku, na mokré povrchy nebo na
mokra vysavani.

Nevysavejte tvrdé nebo ostré predmeéty, zapalky, zhavy popel,
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cigaretové nedopalky a podobné predméty.

Nestiikejte nebo nevysavejte hoflavé kapaliny, Cistici tekutiny,
aerosoly nebo jejich vypary.

Béhem pouziti zafizeni neprejizdéjte pres sitovou SAlru a
nevytahujte sitovy kabel ze zasuvky tahanim za $idru.

Nepouzivejte zafizeni, pokud vam pfipada vadné.

Servis HOOVER Pro zajisténi vzdy bezpecné a efektivni prace
s pristrojem doporucujeme, aby jakékoliv servisni prace
nebo opravy provadel pouze autorizovany servisni pracovnik
spole¢nosti Hoover.

Béhem pouZziti zafizeninestUjte na sitové Snlife anisiji neovijejte
kolem pazi ¢i nohou.

Nepouzivejte zafizeni pro CiSténi zvifat a osob.

Pfi uklidu schodll nestavte zafizeni na vyssi schod, nez se
nachazite vy.

Zivotni prostredi

Symbol na tomto zafizeni oznacuje, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovén jako
domovni odpad. Zafizeni musi byt preddno do pfislusného sbérného mista pro
likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Likvidace musi probéhnout v souladu

s mistnimi ekologickymi ptedpisy pro likvidaci odpadu. Pro dal3i podrobné informace pummm
o zachézeni, regeneraci a likvidaci tohoto zafizeni prosim kontaktujte Vas mistni urad,
spole¢nost pro sbér odpadu nebo obchod, kde jste jej zakoupili.

Tento spotiebic je v souladu s evropskymi smérnicemi 2006/95/ES, 2004/108/ES a
2011/65/EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



SEZNAMENI S VYSAVACEM

Hlavni ¢ast vysavace

Zapnuto / vypnuto & Otocny vypinac¢ s proménlivym vykonem
Indikétor kontroly sa¢ku

Uvolnovaci tlacitka dvifek prostoru pro sacek

Hadicovy zavér

Drzadlo

Teleskopicka trubice

ITommoN®>

Sefizovace teleskopické trubice
Hadice
Hak s drzadlem

Parkovaci hak teleskopické tyce
Knofliky na uvolnéni hadice

Hubice na koberce a podlahy (GP)**
M1. Hubice na koberce (CA)**

M2. Hubice na tvrdé podlahy (HF)**
Voli¢ typu podlahy

=0 = =

Stérbinova hubice

Prachovy kartac

Parkovaci stérbina hubice

Parkovaci Stérbina teleskopické tyce
Parketova hubice Caresse*
Miniturbohubice na ¢isténi chlup( zvirat*
Miniturbohubice na c¢isténi alergent*
Velka turbohubice*

SESTAVENI VYSAVACE

Vybalte vSechny dily vysavace.

< cd4w»vw>d®»mO ®©®OZ

1. Pfipojte hadici k vysavaci a presvédcte se, ze je spolehlivé zajisténa v provozni poloze. PFi
uvolnéni: jednoduse stisknéte dvé tlacitka na hadici a zatdhnéte za ni. [2]

2. Pripojte drzadlo k hornimu konci [3] trubice.

3. Pripojte kobercovou a podlahovou hubici k doInimu konci trubice. [4]

*Pouze u nékterych modelu
**Pouze nékteré modely, hubice se muze lisit dle modelu
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JAK POUZI|VAT VYSAVAC

1. Vytdhnéte sitovou $ilru a zapojte ji do zasuvky. [5] Konec Sndry oznacuje cervend
znacka.

2. Nastavte teleskopickou trubici do pozadované vysky presunutim sefizovaciho tlacitka
teleskopické trubice a pohybujte drzadlem nahoru nebo dolli do polohy nejpohodinéjsi
pro vysavani. [6]

3. Hubice na koberce a podlahy. Seslapnéte voli¢ druhu podlahy na hubici [7] a zvolte rezim
¢isténi vhodny pro dany typ podlahy.

Tvrda podlaha - Stétiny jsou vysunuté, aby nedoslo k poskrabani podlahy.
Koberec - Stétiny jsou zasunuté, aby bylo zajisténo G&inné &isténi.

4. Vysavac zapinejte a vypinejte pouze oto¢nym vypinacem s proménlivym vykonem na zadni
¢asti télesa vysavace pohybem proti sméru hodinovych rucicek. [8]

5. Sefidte stupen privodu elektfiny oto¢enim oto¢ného vypinace s proménlivym vykonem na
pozadovanou uroven. [8]

6. Vypnéte na konci pouziti oto¢enim oto¢ného vypinace s proménlivym vykonem proti
sméru pohybu hodinovych rucic¢ek az na konec. [8] Odpojte a jemné vytdhnéte pfivodni
$ndru z vysavace; Sndra se za¢ne automaticky zatahovat zpét do vysavace. [9]

7. Parkovani a skladovani - Pruznou hadici a trubici Ize uloZit na pfechodnou dobu, zatimco
se pouziva [10], nebo do skladové pozice Nanopacku, kdyz se nepouziva: Teleskopickou
trubici stahnéte na jeji skladovaci délku [6]. Sejméte hubici z konce teleskopické trubice
[11] a sejméte drzadlo hadice z teleskopické trubice [12]. Zvednéte hadicovy zavér vzadu
na vysavaci [13] a ovinte pruznou hadici kolem vyrobku [14]. Drzadlo hadice zaparkujte
na vyrobku [15]. Hubici slozte do parkovaci $térbiny pod vyrobkem [16]. Teleskopickou
trubici slozte do zbyvajici parkovaci stérbiny pod vyrobkem [17].

UDRZBA VYSAVACE

Vyména sacku na prach
Pokud je indikator kontroly sa¢ku [1C] cerveny, zkontrolujte séacek a v pfipadé nutnosti jej
vymeénte.

1. Odpojte hadici od vysavace [2].

2. Stisknéte knofliky na uvolnéni dvifek sackd a dvirka sackd vyjméte [18].

3. Zatdhnéte za limec sacku na prach, vytadhnéte sacek na prach [19] a opatrné jej vyhodte do
popelnice.

4. Nasadte do vysavace novy sacek zatlacenim limce sacku do drzaku sacka [19].

DULEZITE UPOZORNENI: Pfed vyjimanim nebo vyménou pracovniho sacku je tieba

sejmout hadici.

Upozornéni: Indikétor kontroly sa¢ku maze svitit Cervené i v pfipadé, Ze je saci systém ucpany. V
takovém pfipadé postupujte podle bodu,Odstranéni prekézky ze saciho systému”.



Cisténi omyvatelného filtru

Chcete-li zachovat optimalni vykonnost vysavace, vyperte vzdy po péti vyménach sacku filtr
pred motorem.

Vyjmuti filtru pred motorem:

1. Otevrete dvitka sacku a vyjméte sacek na prach z vysavace (viz,Vyména sacku na prach”).

2. Stisknéte zdpadku na horni ¢asti ramu filtru pred motorem, abyste filtr uvolnili z vysavace.
Filtr naklonte a vyjméte jej z vysavace [20].

Vyjmuti vystupniho filtru:
1. Odemknéte dvitka otoc¢enim dvifek ve sméru uvedenych Sipek [21].
2. Vyjméte filtra¢ni sadu z vyklenku [22].

Jemné vyklepejte a vyperte filtra¢ni sady ru¢né v teplé vodé[23]. Odstrante pfebyte¢nou vodu
z filtrd kusem suché tkaniny a nechte je pred opakovanym pouzitim Uplné vyschnout. Jakmile
jednotlivé casti filtru vyschnou, filtry sestavte a vlozte je zpét do vysavace.

Upozornéni: Nepouzivejte horkou vodu ani saponaty.V nepravdépodobném ptipadé, ze se filtry
poskodi, je vyménte za origindlni spotiebni material firmy Hoover. Nepouzivejte vysavac bez
sacku na prach nebo filtru.

Cisténi trvalého sacku na prach (v zavislosti na modelu)

V zdjmu optimalni vykonnosti doporuc¢ujeme vyprat trvaly sacek na prach vzdy po 5ndsobném
Uplném naplnéni.Vysypte obsah sadcku do popelnice, vyperte sdek ru¢né v teplé vodé, odstrarte
nadbytecnou vodu suchym kusem latky a pfed vracenim na misto jej nechte dobre vyschnout.

Odstranéni pirekazky ze saciho systému
Jestlize indikator kontroly sacku sviti ¢ervené:
1. Zkontrolujte, zda je sacek plny. Je-li pIny, fidte se podle bodu,Vyména sacku na prach”
2. Neni-li pIny, postupujte nasledujicim zptsobem:
A Je tfeba vycistit filtry? Pokud ano, viz ¢ast,Cisténi filtru”.
B. Zkontrolujte, zda neni v systému jina prekdzka - K odstranéni blokace v teleskopické
trubici nebo pruzné hadice pouzijte vhodnou ty¢ nebo hil.
C. Zkontrolujte moznou blokaci v hubici a odstrarite ji
Varovani - Indikétor kontroly sd¢ku na prach se rozsviti cervené, jestlize sacek je plny, saci
systém je ucpany nebo filtry jsou zanesené. Budete-li vysavac pouzivat, ackoli indikator
kontroly sac¢ku na prach sviti cervené, tepelna pojistka vypne vysavac, aby nedoslo k jeho
prehfati. Jakmile se vysavac vypne, indikdtor kontroly sacku na prach se rozsviti zelené a
tim signalizuje, Ze byla aktivovéna tepelna pojistka. Pokud k tomu dojde, vypnéte vysavac,
odpojte ho od sité a odstrante zavadu. Automaticky reset preruseného obvodu trva asi 45
minut.

*Pouze u nékterych modelu
**Pouze nékteré modely, hubice se muze lisit dle modelu
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PRISLUSENSTVI

Chcete-li ziskat co nejlepsi vykon a energetickou G¢innost? ! je doporuceno, aby byly pouzité
spravné trysky pro hlavni ¢istici operace.
Tyto trysky jsou uvedeny v diagramech pismeny GP, HF nebo CA.

Trysku typu GP Ize pouzit jak pro cisténi koberce tak na tvrdé podlahy.
Tryska typu HF je vhodd pouze pro pouziti na tvrdé podlahy.
Tryska typu CA je vhodnd pouze pro pouziti na koberce.

Dalsi trysky jsou pfislusenstvi pro specializovana cisténi a jsou doporuceny pouze pro
prilezitostna pouziti.

Je dulezité si uvédomit, Ze tento vysavac je dodavan s energetickym Stitkem podle pozadavka
Evropského nafizenim (EU) 665/2013.

Je-li oznaceni na stitku zakazovy cerveny kruh na levé strané pokryvajici symbol koberce, pak
to znamen3, Ze vysavac neni vhodné pouzit na koberce.

Je-li oznaceni na Stitku zdkazovy cerveny kruh na pravé strané pokryvajici symbol tvrdé
podlahy, pak to znamenj, Ze vysavac neni vhodné pouzit na tvrdé podlahy..

#1 poZNAMKA: Schopnost vyzvednout prach z koberce, schopnost vyzvednout prach z tvrdé
podlahy a energeticka ucinnost v souladu s Nafizenim Komise (EU) 665/2013 a (EU) 666/2013.

Viz specifikace modelu na Stitku obalového materidlu, v niz je uvedeno pfislusenstvi pro
jednotlivé modely.
Veskeré pfislusenstvi Ize upevnit na drzadlo hadice nebo na konec teleskopické trubice.

Stérbinova hubice - Na rohy a obtizné pFistupna mista. Vyjméte $térbinovou hubici z drzéku
prislusenstvi [24] a pfipevnéte ji k drzadlu hadice [25] nebo teleskopické trubici.

Prachovy kartac - Pro Setrné cisténi knihoven, rama, klavesnic a jinych citlivych povrch(.
Vyjméte oprasovaci karta¢ z drzaku pfislusenstvi [24], pfipevnéte jej ke Stérbinové hubici a
potom je nasadte na drzadlo hadice [25] nebo teleskopickou trubici.

Parketova hubice Caresse* — Pro 3Setrné cisténi parket a jinych citlivych podlahovych
krytin.[1S]

Miniturbohubice na ¢isténi chlupt zvifat* - Miniturbohubici pouZivejte pro uklid schodist
nebo pro hloubkové ¢isténi textilnich povrchll a jinych obtizné pfistupnych ploch. Vhodné
zejména pro odstranovani chlupt zvifat. [1T]

Miniturbohubice na ¢isténi alergent* — Miniturbohubici pouZivejte pro uklid schodist nebo
pro hloubkové cisténi textilnich povrchi a jinych obtizné pfistupnych ploch. Vhodné zejména
pro odstrafiovani alergend. [1U]

Velka turbohubice* — Hubici Grand Turbo pouzijte na hloubkové ¢isténi kobercd. [1V]

DULEZITE UPOZORNENI: Hubice Grand Turbo ani Mini Turbo nepouzivejte na koberce
s dlouhymi tfasnémi, zvifeci klize a koberce s vlasem delsim nez 15 mm. Pokud se kartace
otaceji, hubice nesmi zlistat na jednom misté.



KONTROLNI SEZNAM UZIVATELE

Pokud mate jakykoli problém s vyrobkem, provedte kontrolu podle tohoto seznamu, nez se
obrétite na autorizovany servis Hoover.

« Funguje spravné elektricka zasuvka, k niz je pfipojen vysavac? Zkontrolujte ji pomoci
jiného spotrebice.

- Neni sa¢ek na prach plny? Viz,Udrzba vysavace”.

« Neni ucpany filtr? Viz,Udrzba vysavace”.

+ Neni ucpand hadice nebo hubice? Viz,Odstranéni pfekadzky ze systému”.

+ Neni vysavac pfehfaty? Pokud ano, vyckejte cca 45 minut, nez se vysavac vrati do
funk¢niho stavu.

DULEZITE INFORMACE

Nahradni dily a spotiebni materialy Hoover

Vzdy pouzivejte originalni ndhradni dily spole¢nosti Hoover. Ziskate je u mistniho prodejce
vyrobkl Hoover nebo pfimo od spole¢nosti Hoover. V objednavce dil laskavé vzdy uvadéjte
¢islo modelu.

Kvalita
Kvalita vyroby ve vyrobnich zdvodech spole¢nosti Hoover byla posouzena nezavislou organizaci.
Nase vyrobky jsou vyrabény podle systému jakosti, ktery splfiuje pozadavky I1SO 9001.

Zaruka

Zaru¢ni podminky pro tento spotiebic stanovi nas zastupce v zemi, v niz je spotrebi¢ prodavan.
Pfesné znéni podminek vam poskytne prodejce, u néhoz jste si zafizeni zakoupili. P¥i reklamaci
podle téchto zaru¢nich podminek je nutno predlozit U¢tenku nebo doklad o ndkupu.

Pradvo zmény bez predchoziho upozornéni vyhrazeno.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko wuporabljate le za CdiS¢enje stanovanjskih
prostorov, kot je opisano v tem priro¢niku. Prosimo, da se pred
uporabo sesalnika temeljito seznanite s temi navodili.

Sesalnika ne puscajte priklju¢enega na elektricno omrezje.
Po vsaki uporabi ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli in
¢is¢enjem naprave, sesalnik vedno izklopite in izvlecite vtikac
iz elektri¢ne vticnice.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z
zmanjsanimitelesnimi,zaznavnimiin mentalnimisposobnostmi
ali osebe s pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem, ¢e so pod
nadzorom ali so bile ustrezno poducene o varni uporabi aparata
ter se zavedajo nevarnosti, ki so povezane z njegovo uporabo.
Otroci se ne smejo igati z aparatom. Otroci ne smejo Cistiti ali
vzdrzevati aparata braz nadzora.

Ce je napajalni kabel poskodovan, nemudoma prenehajte
z uporabo sesalnika. Da bi se izognili nevarnosti, mora
napajalni kabel zamenjati pooblas¢eni Hooverjev serviser.

Imejte roke, noge, ohlapna oblacila in lasje pro¢ od vrtljivih krtac.

Uporabljajte le prikljucke, potrosni material ali nadomestne dele,
ki jih priporoca ali dobavi podjetje Hoover.

Staticna elektrika: Dolocene vrste preprog lahko ustvarijo manjso
koli¢ino stati¢ne elektrike. Kakr3en koli stati¢ni elektri¢ni naboj ne
ogroza zdravja.

Sesalnika ne smete uporabljajti na prostem, na kakrsni koli mokri
povrsini ali za sesanje tekocin.

Ne smete sesati trdih ali ostrih predmetov, vzigalic, vrocega
pepela, cigaretnih ogorkov ali drugih podobnih snovi.
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Ne smete prsiti ali sesati vnetljivih tekocin, Cistil, osvezilcev
zraka ali njihovih hlapov

Ne smete zapeljati prek napajalnega kabla med uporabo
sesalnika ali izvleci vtikaca tako, da bi vlekli za kabel.

Ne smete nadaljevati z uporabo sesalnika, ¢e opazite
nepravilnosti v delovanju.

Servis HOOVER: Za =zagotovitev nenehnega varnega in
uCinkovitega delovanja naprave priporo¢amo, da servisiranje ali
popravila izvaja le pooblas¢eni Hooverjev serviser.

Med uporabo sesalnika ne smete stati na kablu ali si ga ovijati
okoli rok ali nog.

Ne smete uporabljati sesalnika za ¢is€enje Zivali ali ljudi.
Sesalnika ne smete postavljati nad seboj, ko sesate stopnice.

Okolje

Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski odpadek.
Oddati ga morate na zbirnem mestu za recikliranje elektricne in elektronske
opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu s krajevnimi okoljskimi predpisi glede
odstranjevanja odpadkov. Za podrobnejese informacije o ravnanju z izdelkom,
obnovi in recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad, komunalno podjetje za
odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

C E Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2006/95/ES, 2004/108/ES in 2011/65/
EU.

HOOVER Limited, Pentrebach, Merthyr Tydfil, Mid Glamorgan, CF48 4TU, UK



SEZNANJANJE S SESALNIKOM

Osrednji del sesalnika

Vklop/izklop & vrtljivigumb za nadzor moci delovanja
Indikator napolnjenosti vrecke

Gumbi za sprostitev vrat za vrecko

Zatic cevi

Rocaj

Teleskopska cev

ITommoN®>

Regulator teleskopske cevi

Cev
LeziS¢e rocaja
LezZiS¢e za shranjevanje teleskopske cevi

Gumbi za sprostitev cevi

=0 = =

Soba za preproge in tla (GP)**

M1. Nastavek za preprogo (CA)**
M2. Nastavek za trda tla (HF)**
Gumb za izbiro vrste tal

Nastavek za sesanje rez,

Krtaca za prah

ReZa za vstavitev krtace

ReZa za shranjevanje teleskopske cevi
Nastavek za ¢iscenje parketa*

Mini turbo Soba za dlake domacih zivali*
Mini turbo Soba za alergene delce*
Velika Turbo krtaca*

SESTAVLJANJE SESALNIKA

1z embalaZe odstranite vse sestavne dele.

< c 4 w»vw>m®»mO ©®OZ

1. Gumijasto cev prikljucite na sesalnikin poskrbite, da se zaskoc¢i na svoje mesto. Za sprostitev:

pritisnite gumba na cevi in potegnite. [2]
2. Rocaj namestite na zgornji konec cevi [3].
3. Na spodnji konec cevi pritrdite nastavek za sesanje preprog in tal. [4]

*Le pri dolo¢enih modelih
** Samo dolo¢eni modeli, nastavki se lahko spreminjajo glede na model.
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UPORABA SESALNIKA

1. lzvlecite napajalni kabel in ga vkljucite v elektri¢no vti¢nico. [5] Kabla ne vlecite naprej od
rdece oznake.

2. Teleskopsko cev prilagodite na Zeleno visino, tako, da drzite rocaj sesalnika najbolj udobno
in to tako, da premikate prilagojevalnik gor ali dol. [6]

3. Nastavek - krtaca za sesanje preprog in tal. Za izbiro idealnega nacina glede na dolo¢eno
vrsto tal pritisnite gumb za izbiro vrste tal na nastavku [7].

Trde talne povrsine — krtace so spuscene, da $citijo tla.
Preproga - krtace so dvignjene zaradi globljega sesanja.

4. Vklopite sesalnik tako, da obrnete vrtljivi gumb za nadzor moci delovanja, ki je na zadnji
strani sesalnika, v smeri urinega kazalca. [8]

5. Moc¢ delovanja nastavite z obrac¢anjem gumba za nadzor moci delovanja v Zeleni polozaj.
[8]

6. Ko koncate s sesanjem, obrnite vrtljivi gumb za nadzor moci delovanja v nasprotni smeri
urinega kazalca v kon¢ni polozaj. [8] Odklopite in nezno izvlecite napajalni kabel iz sesalnika
in kabel se bo samodejno povlekel nazaj v sesalnik. [9]

7. Parkiranje in shranjevanje - Gibljivo cev ter cev lahko med uporabljanjem [10] zac¢asno
shranite v polozaj za shranjevanje Nanopack: Cev sklopite do dolzZine za shranjevanje
[6]. Odstranite krtaco s konca teleskopske cevi [11] ter snemite rocaj z gibljivo cevjo s
teleskopske cevi [12]. Dvignite zati¢ cevi na zadnji strani sesalnika [13] ter ovijte gibljivo
cev okoli izdelka [14]. Namestite rocaj cevi na izdelek [15]. Namestite krtaco v rezo za
pritrditev, ki je na spodnji strani izdelka [16]. Namestite teleskopsko cev v drugo rezo za
pritrditev, ki je na spodnji strani izdelka [17].

VZDRZEVANJE SESALNIKA

Zamenjava vrecke za prah
Ce se indikator napolnjenosti [1C] obarva rdece, prosimo preverite in po potrebi zamenjajte
vreco za prah.

1. Odstranite cev iz sesalnika [2].

2. Pritisnite gumbe za sprostitev vrat za vrecko [18], ter slednjo odstranite.

3. Povlecite objemko ter odstranite vre¢ko [19] ter slednjo pazljivo zavrzite v ko$ za
odpadke.

4. V sesalnik namestite novo vrecko ter pritrdite objemko na drzalo [19].

POMEMBNO: Pred odstranjevanje ali menjavo vrecke, morate odstraniti cev.

Ne pozabite: Indikator napolnjenosti vrecke bo rde¢ tudi, ce je prislo do zamasitve. V tem
primeru si oglejte ‘Odpravljanje zamasitve'



Ciséenje pralnih filtrov

Da bi ohranili optimalno delovanje sesalnika, vas prosimo, da filter pred motorjem ter filter
izpuha operete po petih zamenjanih vreckah.

Odstranjevanje pred motornega filtra:

1. Odprite vrata vrecke in odstranite slednjo iz sesalnika (glejte “Zamenjava vrecke za prah”).

2. Pritisnite zati¢ na zgornji strani okvirja pred motornega filtra ter slednjega snemite iz
sesalnika. Nagnite in filter odstranite iz sesalnika [20].

Odstranjevanje izhodnega filtra:
1. Vrata odprete tako, da jih obrnete v smeri puscic [21].
2. Odstranite filter iz lezisca [22].

NeZno stresite in s toplo vodo izperite filter [23]. Pred ponovno uporabo z mehko krpo obrisite
okoli nastavka za filtra, ter filter pustite, da se popolnoma osusi. Ko se filter popolnoma osusi, ga
sestavite in namestite v sesalnik.

Ne pozabite: Ne uporabljajte vro¢e vode ali ¢istil. Ce bi se filtri slu¢ajno poskodovali, jih
zamenjajte z originalnimi nadomestnimi filtri za sesalnik Hoover. Sesalnika ne uporabljajte brez
vrecke za prah ali namescenega filtra.

Ciééenje vrecke za permanentno uporabo (odvisno od modela)

Za vzdrzevanje optimalnega delovanja sesalnika vam priporocamo, da vre¢o za permanentno
uporabo operete po 5 napolnitvah. Vsebino vrece stresite v ko$ za odpadke, nato jo operite pod
toplo vodo ter do suhega obrisite s krpo nastavek in vre¢ko pustite, da se popolnoma osusi.

Odpravljanje zamasitve
Ce je indikator napolnjenosti vrecke rdeé:
1. Preverite, ali je vrecka za prah polna. Ce je, si oglejte ‘Zamenjava vre¢ke za prah’
2. Cenipolna, potem;
A Je treba o¢istiti filtre? Ce je, potem si oglejte ‘Cis¢enje filtrov’
B. Preverite, ali je prisotna 3e kak$na druga zamasitev sistema - Z tankim predmetom ali
palico odstranite oviro iz teleskopske ali gibljive cevi.
C. Preverite in odstranite morebitno blokado iz krtace.
Opozorilo - Indikator napolnjenosti vrecke zasveti rdece, ce sesalnik uporabljate, ko je
poln, ¢e je prislo do zamasitve ali ¢e so filtri umazani. Ce sesalnik uporabljate dlje ¢asa, ko
sveti rde¢ indikator napolnjenosti vrecke, toplotno izklopno stikalo izklopi sesalnik in tako
prepreci pregrevanje. Ko se sesalnik izklopi, indikator napolnjenosti vrecke zasveti zeleno in
s tem sporoca, da je aktivirano toplotno izklopno stikalo. Ce pride do tega, sesalnik izklopite,
izkljucite iz napajanja in odpravite tezavo. Do samodejne ponastavitve izklopa pride po
priblizno 45 minutah.

*Le pri dolo¢enih modelih
** Samo doloéeni modeli, nastavki se lahko spreminjajo glede na model.
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DODATNI PRIKLJUCKI

Da bi dobili najboljSe delovanje in energetsko uéinkovitost“,je priporocljivo uporabljati
pravilne nastavke za glavne cistilne funkcije.

Nastavki so oznaceni v diagramih s ¢rkami GP, HF ali CA.

GP tip nastavka lahko uporabljate za ¢iS¢enje preprog in trdih tal.
HF tip nastavka je primeren le za trda tla.
CA tip nastavka je primeren le za preproge..

Drugi nastavki so pripomocki namenjeni za posebno ¢iscenje in priporo¢amo le ob¢asno
uporabo.

Pomembno je vedeti, da je ta sesalnik opremljen z energijsko nalepko, kot je zahtevano po
Evropski Uredbi (EU) 665/2013.

Ce oznaka prikazuje rde¢ prepovedni krog na levi &ez simbol za preprogo, pomeni, da sesalnik
ni primeren za uporabo na preprogah.

Ce oznaka prikazuje rde¢ prepovedni krog na levi ¢ez simbol za trda tla, pomeni, da sesalnik ni
primeren za uporabo na trdih tleh..

#1 oPOMBA: Sposobnost pobiranja prahu s preprog, sposobnost pobiranja prahu s trdih tal in
energetska ucinkovitost so v skladu z Uredbami Komisije (EU) 665/2013 in (EU) 666/2013.

Prosimo vas, da si za dodatne prikljucke pri posameznih modelih ogledate specifikacije
modela na etiketi, ki je na embalazi.

Vse dodatne prikljucke je mogoce namestiti na konec gibljive cevi ali na konec teleskopske
cevi.

Nastavek za sesanje rez, — za sesanje kotov in tezko dostopnih predelov. Odstranite nastavek
za sesanje iz lezis¢a za prikljucke [24] ter ga namestite v drzalo gibljive cevi [25] ali na
teleskopsko cev.

Krtaca za prah - za knjizne police, okvirje slik, tipkovnice in druge obcutljive predele. Odstranite

krtaco za prah iz lezisca za prikljucka [24] ter ga namestite na nastavek za sesanje na prikljucek
drzala gibljive cevi [25] ali na teleskopsko cev.

Nastavek za c¢is¢enje parketa* — Za parketna tla in druga obcutljiva tla.[1S]

Mini turbo Soba za dlake domacih zivali* - Mini Turbo nastavek uporabljajte za sesanje
stopnic ali globinsko sesanje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko cistiti. Delno primerno
za odstranjevanje dlak domacih Zivali. [1T]

Mini turbo Soba za alergene delce* — Mini Turbo nastavek uporabljajte za sesanje stopnic
ali globinsko sesanje tekstilnih povrsin in povrsin, ki jih je tezko (istiti. Delno primerno za
odstranjevanje alergenih delcev. [1U]

Velika Turbo krtaca* — Za globinsko sesanje po preprogah uporabite veliko Turbo krtaco. [1V]

POMEMBNO: Veliko ali malo Turbo krtac¢o ne uporabljajte na preprogah z dolgimi resicami, na
zivalski kozi in preprogah, ki so debelejse od 15 mm. Nastavek ne sme mirovati, ko se krtaca
vrti.



KONTROLNI SEZNAM ZA UPORABNIKA

Ce imate tezave z izdelkom, preglejte ta preprost kontrolni seznam za uporabnika, preden
pokli¢ete pooblas¢en Hooverjev servis.

« Je sesalnik vkljucen v delujoce elektricno omrezje? Prosimo vas, da preverite z drugo
elektri¢no napravo.

« Jevrecka prevec napolnjena? Oglejte si‘Vzdrzevanje sesalnika’

« Je zamasen filter? Oglejte si‘Vzdrzevanje sesalnika’

- Je blokirana cev ali priklju¢ek? Oglejte si‘Odpravljanje zamasitve"

. Seje sesalnik pregrel? Ce je tako, se bo sesalnik samodejno ponastavil po 45 minutah.

POMEMBNE INFORMACIJE

Nadomestni deli in potrosni material Hoover
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Hoover. Dobite jih pri krajevnem prodajalcu
Hoover-jevih izdelkov. Pri naro¢anju delov vedno navedite Stevilko modela.

Kakovost
Hooverjeve tovarne so bile predmet neodvisnega ocenjevanja kakovosti. Nasi izdelki so narejeni
s pomocjo sistema kakovosti, ki izpolnjuje zahteve standarda ISO 9001.

Vasa garancija

Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih doloci zastopnik v drzavi, kjer je naprava prodana.
Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste napravo
kupili. Ce Zelite uveljavljati kakrsno koli garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali ra¢un.
Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.
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